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के । कााएयिए विश्व-साहित्य के गोरव, अग्रेजी भाषा के 


श्रद्धितीय नाटककार शेव्सपियर का जन्म 
२६ श्रप्रैल, १५६४ ई० मे स्ट्रेटफोडे-भ्रान्‌ू-ऐवोन नामक स्थान में 
हुआ । उसकी बाल्यावस्था के विषय में वहुत कम ज्ञात है। उसका 
पिता एक किसान का पुत्र था, जिसने अपने पुत्र की शिक्षा का 
ग्रच्छा प्रबन्ध भी नही किया । १५८२ ई० में शेक्सपियर का 
विवाह अपने से श्राठ वर्ष बडी ऐनहैथवे से हुआ और सम्भवत- 
उसका पारिवारिक जीवन सनन्‍्तोषजनक नहीं था। महारानी 
ऐलिजावेथ के शासवकाल मे १५८७ ई० में शेक्सपियर लन्दन 
जाकर नाटक कम्पनियों मे काम करने लगा। हमारे जायसी, सूर 
आऔऔर तुलसी का प्राय समकालीन यह ॒ कवि यही झ्ाकर यशस्वी 
हुआ श्रौर उसने अनेक नाटक लिखे, जिनसे उसने धन और यश 
दोनो कमाये। ६६१२ ई० मे उसने लिखना छोड दिया ओर श्रपने 
जन्मस्थान को लोट गया ओर शेप जीवन उसने समृद्धि तथा 
सम्मान ते विताया । १६६१६ ई० में उसका स्वगंवास हुझ्ना । 
एस महान्‌ नाटककार ने जीवन के इतने पहलुचों को इतनी 
गहराई से चित्रित जिया है कि वह विश्व-साहित्य में अपना सानी 
सहज ही नहीं पाता । मारलो तथा बेन जानसन डँसे उनके 
समझकालीव छवि उसझा उपहास इरते रहे, किन्तु दे तो लुप्ल- 
प्राय हो गये, चार यह >व्कित-दिदाजर आज नी देदीप्यमान है । 


न जा न मनन 


गेपसपियर पे सगभग ३६ नाटक लिखें है, रविताएँ झलग। 





(४) 
उसके कुछ प्रसिद्ध नाटक हैं--जूलियस सीजर, श्रॉयेलो, मैकबैथ, 
हैमलेट, लियर, रोमियो जूलियट (दु खान्त ),एक सपना (ए मिड 
समर नाइट्स ड्रीम), वेनिस का सौदागर, बारहवी रात, तिल का 
ताड (मच एडू अवाउट नर्थिग), जैसा तुम चाहो (एज यू लाइक 
इट), तृफान (सुखान्त ) | इनके अतिरिक्त ऐतिहासिक नाटक हे 
तथा प्रहसन भी हैं। प्राग्न॒ उसके सभी नाठक प्रसिद्ध हैं । 


शेक्सपियर ने मानव-जीवन की शाइवत भावनाओं को बड़े 


ही कुशल कलाकार की भाँति चित्रित किया-है | उसके पात्र 
-श्राज भी जीवित दिखाई देते हे । जिस भाषा मे दोक्सपियर के 


नाटकों का अनुवाद नही है वह भाषाओं मे कभी नहीं गिनी 
जा सकती । 


ब्ूर्मिका 
एक सपना (ए मिड समर नाइट्स ड्रीम) शेक्सपियर का 
एक अत्यत प्रसिद्ध गीतात्मक सुखात नाटक है॥ यह उसके 
रचनाकाल मे पहले निर्माणयुग के अतर्गत आता है । इसी युग मे 
उसने “लव्स लेबस लॉस्‍्ट', 'टू जेन्टलमेन श्राफ वेरोना', 'कॉमेडी 
श्रॉफ एरसे' इत्यादि नाटक लिखे थे | 'रोमियो एण्ड जूलियट' 
उसका प्रसिद्ध दु,खात नाटक भी इसी काल में आता है । 








इसका “कैथानक वन देवता, परियो इत्यादि को ले कर 
चलता है । इसमे प्राचीन ग्रीस के पात्र हैं, तथा तिम्नवर्ग का 


हक न करने वाले अभिनेता है,, जिनमे बौटम है, जो 
गक्सापियर क्र एक प्रसिह पात्र है 
इस नाटक मे प्रकृति का वड़ा ही सुदर चित्रण हुआ है॥ 
भरने, फूल, छाया और ज्योत्स्ना का मनोहर वर्णत है । इसके 
श्रतिरिक्त इसका मुख्य विवेच्य प्रेम है भ्ौर प्रेम भी बडी चु' 
वाला, किंतु वह श्रवसाद को नहीं, सुख की प्राप्ति को प्र न व लग पतन ले 
करता है। ऐसा लगता है जैसे कोई कल-कल निनाद करता हुग्ना 
भरना वह रहा हो । धन दि 
यद्यपि शेक्सपियर के ग्रालोचक उसके वबारहवी रात 
नामक सुखात नाटक को अधिक परिपक्व मानते है, परतु मुझे 
यही अ्रच्छा लगता है, क्योकि इसमे शेक्सपियर श्रधमकाव्यत्व 
की श्रोर नही प्रेरित हुआ, शब्दों का जाल यहाँ नही के वरा- 


वर है। हास्य तो इसमे इतना सशवत्त-है--कि शोक्सपियर 
_की मेघा को देख कर हृदय भ्राप्लावित हो जाता है । यहां 


पक अ्रलौकिक होते हुए भी एरियल की भांति दिव्यत्व को 


(६) 


प्राप्त नही करता, गत वह हमे गृदगुदाता रहता है । 
५“नुष्य के प्रेमे उसके लौकिक व्यवहार की मूर्खता को 
कवि ने ऐसा उभार कर रखा है कि पढते-पढ़ते तवियत लोट- 
पोट हो जाती है श्र जब वीटम गधे का सिर लिये टिटानिया 
के प्रेम का पात्र बनता है, तब तो देखने योग्य दृश्य बन जाता/ 
है । शेक्सपियर के युग मे दृश्य नही होता था, उसकी कल्पना 
"की जाती थी । क्ितु यदि भ्रव भी इस नाटक को खेला जाय 
तो अधिक वाह्य उपकरणों की आवश्यकता नहीं पडेगी और 
नाटक बहुत रोचक वन सकेगा । अपने से पूर्वकाल के नाटक पर 
शेक्सपियर ने बडा ही मीठा व्यग कसा है। ग्रमर और मर्त्यों 
का यह सयोग यहाँ ऐमा सहज थ्रा बैठा है कि हमे श्रस्वाभाविक 
हम ला 
हमे जड यथाथ से ऊपर उठा कर उधर ले जाता है, जिधर 
लेखक ने आनद की सृप्टि की है| इसमे हम देवी श्रीर पार्थिव 
व्यापकत्व का एक-सा सम्मिश्रण प्राप्त करते है और प्रेम सबमे 
हमे समान दिखाई देता है । ड्रायडन ने शेक्सपियर के _ इसी 
अलौकिक की सहजता की प्रशसा की है । 
अनुवाद करते समय अ्रनुभव किया कि अपने अन्य अनु- 
वादों की भांति यदि में इसका भी गद्यानुवाद कर दू तो 
होक्मपियर का उचित प्रतिनिधित्व नही हो सकेगा । इसीलिये 
गेक्मपियर ने जहाँ गद्य का प्रयोग किया है, वहाँ मैंने गद्य मे 
अनुवाद फिया है और जहाँ उसने पद्म का प्रश्नय लिया है, व्दाँ 
मैंने भी पच्च को ही स्थान दिया है। मेरे मित्रो की राय यह 
है कि यह अनुवाद बोक्सपियर के लालित्य और प्रसाद को भी 
उतार ला सकने में समर्थ हग्ना है, बाकी स्वये पाठक दसका 


(9) 


अ्रतिम निर्णय दे सकेगे। पद्मानुवाद-भाग को कथोपकथन की 
दृष्टि से रखा गया है । पद्म होते हुए भी उसे गद्य के रूप में 
वैसे ही बोला जा सकता है, जैसे शेक्सपियर का पद्य । कही- 
कही किसी पुरानी कथा का सदर्भ ऐसा श्लवा गया है, जो हिंदी 
की गति में दुरूहता उपस्थित करने वाला प्रमाणित हुआ । मैने 
उसे थोडा बदल दिया है, भावात्मक अनुवाद का प्रश्नय लेकर । 
और नीचे फुटनोट मे मूल का उल्लेख कर दिया है। े 
कुछ लोगो का मत है कि शेक्सपियर ने यहाँ निम्नवर्ग का 
+#ज्ञाक उड़ाया है तभी बढई, लुहार, बुनकर, ठठरा इत्यादि 
को उपहासास्पद चित्रित किया है । वस्तृतः ऐसा नही है । क| ऐसा नही है । कवि 
ने नाटक के पुराने भ्रभावो की ओर ध्यान आकर्षित किया है 
और अपने नाटक सबधी उद्गारो को थीसियस के मुख से कह- 


लवाया भी है, जिनका वहुत बडा महत्त्व है। जीवन की मूल _ 
कक सनक रह हि शक जाती मना का जहाँ तक प्रशइन है, शेक्सपियर 
। पोछे नही रहा है,. यही कारण है कि प्रायः उसकी अ्धिकाश 
झ्रो मे विशेषता उसकी अश्रपनी ही बनी रहती-सी मिल 

जाती है । 

मनुष्य के पाविव का जो महत्त्व कवि ने उसके सारे हल्के- 
पन के साथ यहाँ भ्रस्तुत किया है, ऐसा अन्यत्र मिलना काफी 
कठिन है । रोमान्टिक कवियों में जो कल्पना का श्रानद भागे 
हमे अगरेजी साहित्य मे बढता हुआ्ना मिलता है, शेक्सपियर 
में हमे उसका एक अ्रन्य ही रूप दिखाई दे जाता है। 


--रागेय राघव 


७. ८८४. बच, ० २ 


थीमियस एथेन्स का ड्यूक 
एजियस हमिया का पिता 
लाइसंन्डर प्रेमी 
डेमेट्ियस हमिया के प्रेमी 
फाइलोस्ट्रेट थीसियस के आनदोत्सव का प्रवधक 
क्विन्स एक बढई 
स्नग लुहार 
बोटम « एक बनकर 
प्लूट धोौकनी बनाने वाला 
स्नाउट ठठेरा 
स्टारवेलिंग एक दर्जी 
हिप्पोलिटा एमेज़ौन लोगों की रानी, थीसियस से दसक 
विवाह होने वाला है 
हामिया एजियस की पुत्री, लाइसैन्डर से प्रेम करती है 
हेलेना डइमेद्रियस से प्रेम करती है 
श्रोवेरोन परियो का राजा 
टिटानिया परियों की रानी 
पक 
पीज्ब्नौसम मटर का फूल)' 
कोौवबवव (जाला) परियाँ 
हक 
मौय (पतगा) 28 
मस्टडंसीड (सरसों का बीज) 


प्रन्य सेवक तथा परियाँ ग्रादि 


१ इन दाउदों का भावायें । पाठक को कत्पना वा रुप देखना 
चाहिये । 


पहला अंक 
दृश्य १ 
[ एथ्ेन्स , थोसियस का प्रासाद ] 


[ थीतियस, हिप्पोलिटा, फाइलोस्ट्रैंट तथा सेवको का प्रवेद्य ] 


थीसियस 


हिप्पोलिा 


थीसियस 


आह सुदरी हिप्पोलिटा ! आ रहा देखो 

वह क्षण धीरे घीरे कितना पास हमारे 

जब हम तुम मिल जायेगे, फिर एक बनेंगे ' 

करवट बदलें चार दिवस बस यही प्रतीक्षा, 

चौथे दिन का चद्र नया जीवन लायेगा, 

मिटती है यह क्षीण क्षीणतर होती होती 

सद्य चद्रिका, तरुण विकल प्रेमी के मन को 

छीज छीज कर काट रही सी जैसे कोई 

विधवा अपना हृदय णीतले भाव रहित हो ! 

चार दिवस तो अ्रधियाली रातो के गहरे 
गह्नर में जा 

खो जायेगे, और चार राते सुपनो में 

वहला देगी काल व्याप्ति को । 

और चद्रमा नया, गगन में वन चाँदी का 

भुका हुआ धनु, होगा उदित हमारे आनदो का 
बनने सुदर साक्षी 

जाओ ! फाइलोस्ट्रैट ! जगा दो, 

तुम एथेन्स नगर के सारे तरुण जनो को 


१० एक सपना 


होने दो झराानद और मगल के उत्सव 
सुख विनास की कोमल चेतनता को जा कर 
आज जगा दो | 
ग्रे मरण के नील अ्रक मे खो जाने दो 
जो विपाद की पीड़ा मे व्याकुल-रहते -हे । 
गपने इस झामोद मुखर में शिथिल प्राण का सग 
नहोगा। 
[फाइलोस्ट्रेंट का प्रस्थान | 
[एजियस, हमिया, लाइसेन्डर श्रौर डेमेट्रियस का प्रवेश ] 
एजियस * जय ! थीसियस तुम्हारी जय हो, शहे 
यशस्वी ड्यूक हमारे | 
थीसियस स्वागत, धन्यवाद है सज्जन, श्रेप्ठ एजियस, 
क्या सवाद सुधर लाये हो तुम हित मेरे ? 
एजियस आ्राह | विकल विज्षुव्ध हृदय हों में आया हूँ 
मेरी पुत्री, मेरी ही बालिका हमिया, लक्ष्य बनी है 
मेरे इस अगारक क्राधानल का सचमुच, 
इेमेटियस | इबर आओ तुम ! 
है कुलीन थासक मेरे | यह सुने एक क्षण | 
यह ही है वह व्यवित चाहता हूँ में जिससे 
परिणय कर ले मेरी पुत्री । 
लाइसैन्द्र तुम इधर खडे हो ! 
है दयालु शासक प्रवीर | यह विनय सुने अब, 
यही व्यक्ति है जिसने मेरी कोमय दुहिता 
पर फेलाया अपना भीषण इद्रजात है 
थरो ताइसैन्डर तने, तले 


पहला प्रक्क 


११ 


गीत सुनाये इस चपला को और प्रेम के 
उपहारो को इससे पाया, इसको तूने बहुत 
भेट दी है बहला कर। 
ओर चाँदनी रातो में तूने ही इसके शयन कक्ष के 
वातायन के नीचे झ्राकर गीत सुनाये करुण कंठ से, 
प्रेम, सुवकती तृष्णा वन कर वह-बह जिनसे 
भिगो गया मत । 
अपने केजपाण की घुंघराली छवियो से, 
छल, चतुराई, मुद्रा, दूतो और मिठाई 
ग्रादि अनेको चालो का करके प्रयोग ही 
तूने इसके अपरिपक्व यौवन में इसके चपल हृदय को 
जीत लिया है ! 
तेरी छलमय दृढ़ता इसके इस श्रतजाने चपल मनस को 
हिला गई है । 
तूने ये पडयत्र गहन कसा फैलाया ! 
मेरी पुत्री मुझसे ही. विद्रोह कर रही ? 
मेने उसे विनीत बनाया था पर तूने 
उसकी वाणी में यह ऐसे शूल भर दिये ! 
हर कुलोन शासक यह देखे... ने शोॉसक यह देखे ! 
यदि यह कन्या करती है स्वीकार नही श्रव 
डेमेटियस वीर से श्रपना परिणय करना, 
यहाँ सामने हे दयालु प्रभु ! स्वय आपके, 
तो एथेन्स का वही पुरातन न्याय माँगता हूँ में इस क्षण, 
यह मेरी है, में इसका कुछ भी कर सकता/ 
या तो यह स्वीकार करे यह तरुण,जिसे मेने स्वीकारा, 
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या फिर मुख मे जाये निश्चय आज मृत्यु के, 
अपना जो हो नियम न्याय बस वही चाहता हूँ लागू हो, 
है दयालु शासक केवल मेरी है यह ही विनय एक वस । 
कहो हमिया ! कुछ कहना है ? सुघर वालिके 
समभो यदि कोई समभाये । 
अरे पिता है स्वय देवता हेतु तुम्हारे । 
वह ही है निर्माता, सर्जक सकल रूप का 
श्री आकृति का कितु तुम्हारी | 
उसके लिये मोम की पुतली हो तुम देखो, 
वह चाहे तो भले मिटा दे तुम्हे, बना दे । 
डेमेटियिस | योग्य वर है यह ! यह तो देखो 
ऐसा ही तो ताइसैन्डर है | 
वह अपने में भले योग्य है, 
किन्तु यहाँ तो प्रश्न तुम्हारे पूज्य पिता की _ 
स्वीकृति का है, इसलिय यह युवक दूसरा 
्््य अधिक योग्य है । 
ग्राह चाहती हूँ में कितना हा 
मेरे पिता देखते यदि मेरी श्राँखों से ॥० 
ग्रधिक उचित हो यदि वह नयन तुम्हारे देखे 
पूज्यपिता के दृष्टिकोण से । 
हें श्रीमान्‌ दयालु ! क्षमा कर देग मभको, 
यही प्रार्थना करती 7 में । 
ही जानती जिस ग्रनत साहसी दफ़ित ने 


नयो ऐसा मरार यरे दिया 
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नही जानती, मेरा वह सकोच सुलभ नारी का भी 
किस ओर क्या हुआ ! 

जो में यहाँ उपस्थिति में ऐसी प्रगल्भ हो व्यक्त कर रही 

भाव हृदय के 

पर दयालु ! विनती करती हूँ, एक चाह है मेरे भीतर, 

यह वतलायें, यदि में डेमेट्रियस न चुन व्‌ है (९... 

करूँ विवाह न उससे तो क्या है 

नियम यही है--या तो तुमको जाना होगा 

मृत्यु दष्ट्र मे, या मानव समाज से बिल्कुल 

परित्यक्त हो दूर पडेगा रहना अपना बाकी जीवन । 

सुधर हमिया ! इसी लिये अपनी तृष्णा से 


कर लो तक वितर्क सोच कर। 
अपने यौवन से तो पूछो, श्रपनी चपल वासना के 


उच्छु खल भ्रावेशों को परखो, 
यदि तुम अपने पूज्य पिता की श्राज्ञा का पालन न. 
कुर सकी, 


तो वया साध्वी का कठोर जीवन सह लोगी ? 
ब्रह्मचारिणी का एकात न खा डालेगा तुमको बोलो ? 
वह अनत सूनापत उस नीरव जीवन का, 
जिससे नही ताप मिलता कोई रजन का ? 
दीन वासना हीन चद्रमा -.. 
उसे देखकर कब पक पीडित मत्र निभृत में 
वोल सकोगी ? 
उस सथबम की मर्यादा का पालन करने वालो को 
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या फिर मुख में जाये निब्चय आ्राज मृत्यु के, 
अपना जो हो नियम न्याय बस वही चाहता हूँ लागू हो, 
है दयालु शासक केवल मेरी हैं यह ही विनय एक वस । 
कहो हमिया कुछ कहना है ? सुघर वालिके | 
समझो यदि कोई समभाये । 
अरे पिता है स्वय देवता हेतु तुम्हारे । 
वह ही है निर्माता, सर्जक सकल रूप का 
श्रौ' आकृति का किंतु तुम्हारी | 
उसके लिये मोम की पुतली हो तुम देखो, 
वह चाहे तो भले मिटा दे तुम्हे, वना दे । 
डेमेटियस ! योग्य वर है यह ! यह तो देखो | 
ऐसा ही तो लाइसैन्डर है ! 
वह अपने में भले योग्य है, 
किन्तु यहाँ तो प्रइन तुम्हारे पूज्य पिता की 
स्वीकृति का है, इसलिये यह युवक दूसरा ) 


अधिक योग्य है । 
आह चाहती हूँ में कितचा 
मेरे पिता देखते यदि मेरी आँखो से 
अधिक उचित हो यदि वह नयन तुम्हारे देखे 
पूज्यपिता के दृष्टिकोण से । 
हे श्रीमान्‌ दयालु ! क्षमा कर देगे मुझको, 
यही प्रार्थना करती हूँ में । 
नही जानती किस अ्भूत साहसी गक्ति ने 
मुभको ऐसा मुखर कर दिया ! 
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नही जानती, मेरा वह सकोच सुलभ नारी का भी 
किस ओर क्या हुआ | 
जो में यहाँ उपस्थिति मे ऐसी प्रगल्भ हो व्यक्त कर रही 
भाव हृदय के ! 
पर दयालु ! विनती करती हूँ, एक चाह है मेरे भीतर, 
यह वतलाये, यदि में डेमेट्रियस न चुन व है (2 
करूँ विवाह न उससे तो क्‍या है 
नियम यही है--या तो तुमको जाना होगा 
मृत्यु दप्ट्र में, या मानव समाज से विल्कुल 
परित्यक्त हो दूर पडेगा रहना अपना बाकी जीवन । 
सुधर हमिया | इसी लिये अपनी तृष्णा से 
कर लो तक॑ वितर्क सोच कर । 


अ्रपने योवन से तो पूछो, श्रपती चपल वासवा के 
उच्छ खल भआावेशों को परलतो, 
यदि तुम अपने पूज्य पिता की श्राज्ञा का पालन न. 
कर सकी, 

तो वया साध्वी का कठोर जीवन सह लोगी ? 
ब्रह्मचारिणी का एकात न खा डालेगा तुमको बोलो ? 
चह अनत सूनापत उस नीरव जीवन का, 
जिसमे नही त्ताप मिलता कोई रजन का ? 
दीन वासना हीन चद्रमा _. 
उसे देखकर कब पक पीडित मत्र निभृत में 

वोल सकोगी ? 
उस सथम की मर्यादा का पालन करने वालो को 


श्डं 
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मत समभो तुम कोई साधारण, 
क्या कौमाय्ये तुम्हारा ऐसी 
तीर्थयात्रा की कठोरता भेल सकेगा ? 
वह गुलाव का फूल खिला रहता कॉटो पर, 
है श्रनत एकात अ्रकेला उसका य्यथी, 
वही फूलता, बढ़ी रूप की ज्योत्ति-जयाव्य 
भोर वही मुरभाकर होता लीन काल के मद्दाशूच्य मे । 
श्रेयस्कर है, कितु प्रेय वह नही जगत में । 
धरती का सुख है इसके स्पर्शों में चचल ! 
हे प्रभु | में कौमाय्य बिता दूंगी यह अपना 
उसी निभूत के तप्त कुसुम सी, 
किंतु भार यह अस्वीकृत है मुझे आपका, 
यह स्वामित्व मुझे क्षण भर स्वीकार नही है। 
क्षण भर सोचो और शब्द दो तब विचार को । 
अभी समय है। नये चद्र के आने तक लो-.. 
जब में और प्रिया मेरी दोनो ही मिल कर 

एक पाण में लय होवेगे, 
उल्लघन कर श्राज्ञा अपने पूज्य पिता की 
उस दिन या तो मृत्यु-विवर मे जाने को तैयार रहो तुम, 
या इस डेमेट्रियस सुधर से परिणय कर लो ! 
या वेदी पर सुमुखि डायना देवी की यह करो प्रतिज्ञा 
तपस्‌ूपूर्ण जीवन कठोर एकात वरोगी । 
ग्राह हमिया | रुको, श्रहे लाइसैन्डर भ्रव तो 

हठ को त्यागो 

यह मेरा अधिकार एक है, इसके सन्मुख 
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मत रखो अपने मन की यह चपल चाहना ! 
डेमेट्रियस ! तुम्हे तो उसके पृज्य पिता का 
प्रेम मिला है। 
मुझे हमिया का मिल पाया मधुर प्रेम है। 
पूज्य पिता से ही विवाह कर लो तुम अ्रपना । 
गो जघन्य लाइसैन्डर! इसने मेरी 
प्रेमराशि पाई है, औ' है जो कुछ मेरा 
मेरा प्रेम उसे उस सव को निश्चय देगा । 
यह मेरी है, इस पर मेरा जो अधिकार प्राप्त है मुभको 
वह में डेमेट्रियस सुजन को निश्चय दूँगा। 
हें श्रीमान्‌ ! जहाँ तक कुल का प्रइन खडा है, 
में भी तो कुलीन हूँ इसकी भाँति, शुद्ध हूँ ! 
मेरा वेभव भी है इसकी भाँति यशस्वी । 
इन गर्वीलि कथनों से ऊपर है मेरे सुखद भाग की 
उज्ज्वल गरिमा, 
में सुदरी हमिया का हूँ प्रेमपात्र, ससार जान लें । 
क्यों अपना अधिकार न माँगू फिर यह बोलो ? 
डेमेट्रियस ! शपथ है सच तुम भूंठ न कहना | 
क्या तुम ही वह व्यक्ति नही हो जिसने बोलो 
हेलेना, दुहिता नेडर की, परम सुदरी, 
पहले वहलाई थी अ्रपनी प्रीति प्रगट कर ? 
वया तुमने ही उसका हृदय नही जीता था ? 
वह सुदरी विचारी कितना तुमसे करती प्रेम, प्रेम में 
तुम्हें स्‍्वय देवता समभती, 
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हट हा एक सपना 


किसे | तुम्हे | | तुम जो भ्रस्थिर, चचल मानव हो | 
रस के लोभी ! 
करता हूँ स्वीकार कि अवगत हूँ में इससे, 
सोचा था कि करूँगा इस पर वात कभी में 
डेमेट्रियस सुजन से निइचय । 
किन्तु कार्य्य के भीम भार से लदा हुआ में 
भूल गया था। 
डेमेट्रियस सुनो, आओ्रो तुम संग एजियस 
मेरे सग चलो तुम दोनो ! तुमसे मुझको करनी है 
एकात बात कुछ । 
सुघर हमिया | पूज्य पिता की आज्ञा का पालन 
करने की 
चिता करना ध्येय तुम्हारा बने अभी से । 
झौर नही तो नियम देख लो वही पुरातन 
इस एथेन्स नगर का सुन लो | 
मृत्यु या कि एकातवास बस दो ही पथ है ! 
हिप्पोलिटा प्रिये आग्रो ! अब चले यहां से, 
प्रेयसि मेरी ! डेमेट्रियस, एजियस झाओझो 
मुझे तुम्हे कुछ श्रावश्यक है कार्य्ये बताना 
इस विवाह का, और तुम्हारे ही बारे मे 
कुछ वाते भी तो करती है । 
श्रद्धा औ' इच्छा से हम तत्पर है स्वामी । 


[लाइसैन्डर श्रौर हमिया फे श्रतिरिक्त सबका प्रस्थान ] 


प्रेयसि | यह क्या ? क्यो कपोल हो गये तुम्हारे 
ऐसे पीले ? 
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कैसे यह गुलाब मुरभाये जाते हे इतनी तेजी से ? 
मेरे नयनो के तूफानो की वर्पा की इन्हें चाह है, 
उससे सिचन पाकर यह फिर जाग्रत होगे । 
आह ! बताता है इतिहास मु्े यह श्रव तक 
सच्चा प्रेम कभी भी पथ न सहज पा सका । 

या तो कुल का भेद बीच में वध बन गया-- 
ऊँच नीच का था व्यवधान कठोर बीच मे 
या फिर भेद झ्रायु का आया, ५ 
प्रेयसि-प्रियतम से कितना छल यो समा गया ! 
या फिर कोई अन्य मित्र ही चुनता सगी 

ग्रो धिक्‍्कार कि वर या वधू चुने आकर यो 
किसी और की श्रांख ! भला क्या होगा उसमें ? 
यदि दोनों ही ओर प्रेम सवेदन पाकर 

योग्य पात्र में हुआ, उस समय 

युद्ध, मृत्यु या रोग डाल देते हे घेरा 

आकर उस पर, 

ध्वनि सा उसे क्षणिक कर देते, 

छाया सा चल, श्ररे स्वप्न सा तथु कर देते | 
जैसे स्थाह रात मे विजली पलक भपकते 

गगन भूमि को चकाचौध में दरशित करती-- 
इससे पूर्व कि मनुज पुकारे सावधान हो, 
निर्मिप मात्र में ग्रधकार के भीषण जबड़े 

उसे निगलते , 

उज्ज्वल वस्तु विलय को पाती यो क्षण भर में । 





श्प 


हमिया 


लाइसेन्डर 


हमिया 


एक सपना 


तब तो सच्ची प्रीति सदा बधन पाती है 

यही भाग्य का यदि निर्णय है, 
आओ तब तो हम सकट मे घैय्ये घरेगे। 
यह तो नियम सदृभ है वधन । 
ज्यो कि प्रेम में दीन कल्पना के अनुयायी 

2 खत्त, चाहना। ग्रश्ठ, श्राह, उच्छवास, भावना 
प्रेम-नियम है । 

झ्राह | हृदय कंसे समभाया ! 
सुनो हमिया ! विधवा चाची है मेरी अति घनी एक, जो 
है एथेन्स से दूर सात योजन औ' मुभको 
अ्रपना पुत्र समझती, वह जो पुत्रहीन है । 
प्रिये हमिया ! वहाँ करेगे हम विवाह चल, 
इस एथेन्स के तीक्ष्ण नियम यह, वहाँ नही सच, 
पीछा अ्रपना कर पायेगे । यदि है तुमको 
मुभसे सचमुच प्रेम हमिया ! तो कल निशि में 
निकल चलो तुम घर से अपने पूज्य पिता के, 
और नगर से योजन भर की दूरी पर ही 
वन में जहाँ हेलेना के सग मिला कभी था 
तुमसे एकवार में पहले, ग्रीष्म प्रात की 
पूजा की थी मेने जिस दिन, 
वही तुम्हारी प्रिये! प्रतीक्षा आह करूँगा ! 
है मेरे प्रियतम लाइसैन्डर | 
गपथ काम के धनु प्रचण्ड की, 
उसके शर-सुवर्ण मुख की सौगघ मुझे है, 
बीनस देवी के विहगो की सहज सरलता 


पहला श्रक 


लाइसेन्डर 


हमिया 


हेलेना 
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की है मुझको शपथ, कि जिसके 
बल पर दृढ हो प्रेम समृद्ध हुआ करता है, 
जबकि दिखा था भूंठा दायन चढा पोत पर 
उसी अग्नि की गपथ कि जिसने धधक जला दी 

कारथेज की रानी, सचमुच 
उन शपथो की शपथ जिन्हे पुरुषो ने तोडा, 
जिनकी सख्या कही अधिक नारी-वचनो से, 
वही मुझे तुमने है प्रियतम पुन बुलाया ' 
कल आजऊंगी तुमसे मिलने में नि सशय ! 
पूरा करना वचन प्राण ! लो देखो तो वह 

हेलेता झा रही इधर है। 

[हेलेना का प्रवेश] 
हेलेना तुम किधर चल पडी ? करे भला 
भगवान तुम्हारा अ्रहे सुदरी | 
मुर्भे सुदरी कहती हो तुम ” मत कहना फिर, 
अहे सुदरी | तुम हो सुदरि, 
डेमेटियस प्यार करता है तुमको । 
रूप तुम्हारे नयनो से वरसा करता है, 
कोकिल से भी मीठे मनहर वैन तुम्हारे 
जो वसत के फुल्लकुसुम मकरदों में रह 
कूका करता । 
आह वेदने ! होता मेरा भाग्य कही सच 
तुम जैसा ही सुघर हमिया | 

पाती यदि में भर आँखों में रूप तुम्हारे इन नयनों का, 
यह स्वर कोमल मुभमे यदि रम पाते तो प्रिय ! 


हमिया 
हेलेना 
हमिया 


हेलेना 
हमिया 


हेलेना 
हमिया 


हेलेना 


हमिया 


एक सपना 


डेमेट्यस प्राप्त यदि हो जाये फिर मुझको 

में प्रतछाया बनने को प्रस्तुत हूँ देखो 
सुघर तुम्हारी प्रिये हमिया | 

मुझे सिखादों वह सम्मोहन, जिसके द्वारा 

डेमेटियस-हृदय को तुम हो जीता करती, 

उसे देखती तिरस्कार से सदा किन्तु में 
फिर भी प्यार मुर्भे करता है, 

आह तुम्हारा तिरस्कार यदि सिखा सके यह 

कौशल मेरी मुस्कानो को | 


मे तो उसको सदा जाप देवी रहती हूँ 
फिर भी वह तो प्यार प्यार देता है मुझको । 


यदि मेरी प्रार्थना प्रणण को तनिक जगाती | 
जितनी करती हूँ मे उससे घृणा तीक्षणतर 
उतना ही वह मेरे पीछे डोला करता । 
जितना अधिक प्यार करती हूँ उसको प्रिय में 
उतना ही वह मुझे घुणा करता है आली । 
हेलेना ! मूखेता कितु उसकी यह सारी 
मेरा तो अपराध नही है कोई निश्चय । 
नही, तुम्हारा नही, तुम्हारे सलज रूप का ही है आली, 
होता यदि मौजूद कही मभमे ही है सखि 

यह सुदर अपराध तुम्हारा | 
धीरज धरो ! अव न देख पायेगा वह मुख 

मेरा सुनलो!।' 

लाइसैन्डर औ' में श्रव निश्चय, कर जायेगे 
इस वधन की दीन जगह से दूर पलायन । 


पहला पश्रक 


लाइसैन्डर 


हमिया 
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लाइसैन्डर के मिलने से पहले तो मुझको 

यह एथेन्स स्वर्ग लगता था, 

आह प्रेम मे जाने कैसी है विचित्रता ! 

अव वह स्वर्ग तरक लगता है। 

हेलेना ! रहस्य तुमसे न रखेंगे, 

कल जब चद्र-देवि देखेगी 

चाँदी सा प्रतिविम्ब सुधर प्रिय 

पानी के दर्पण मे अपना मुखर रजनि में, 

टूबो पर विखरायेगी मोती सिगार के चपल पनीले, 

समय-मीत जव प्रेयसि-प्रिय के मुग्ध पलायन 
को है देता छिपा स्नेह से, 

हम एथेन्स के सिहद्दार से निकल जायेगे | 

यही योजना की है निश्चित । 

उस वन मे ही, जहाँ गुलावो की शैय्या रच 

वहुधा हम तुम अलसाई सोया करती थी । 

अपने मन के मीठे-मीठे भेद परस्पर 

खोला करती थी मुस्काती । 

वही मिलूंगी में अपने प्रिय लाइसैन्डर से । 

नयन फिरा लेंगे एथेन्स से राखी वही से ! 

नये मित्र, नूतन समाज ढूंढने विश्व में 

कही चल पडेंगे हम नूतन पथ ग्रहण कर। 

विदा ! सखी ! कितने खेलो की प्यारी साथिन | 

करो हमारे तिये प्रार्थना परमात्मा से | 

हो सौभाग्य पूर्ण तेरा भी, मिले तुझे वह 

तेरा प्रियतम, डेमेटियस प्यार दे तुकको ! 


२२ 


लाइसेन्डर 


हेलेना 


एक सपना 


गहरी आधी रात तलक कल है लाइसैल्डर ! 
नयन तृपित ही रहे हमारे, प्रेम-अमृत से दूर, 
क्योंकि कल दर्शन होगे । 
बचन निभाना ' 
क्यों सदेह भला करती हो । निश्चय जानो । 
[हमिया का प्रस्थान] 
विदा, हेलेना ' 
जैसे तुम हो उसे चाहती, 
बैसा ही वह करे प्यार तुमसे डेमेट्यस ' 
[ प्रस्थान ] 
किसका किसको हर्ष प्राप्त होता है जग में 
कौन जानता 
में ऐथेन्स में इस जैसी ही मानी जाती सुघर सुन्दरी ' 
पर इससे क्या | डेमेट्यिस सोचता ऐसा भला कहाँ है ? 
वह क्‍या जानेगा जो सबको ज्ञात हृदय में 
उसे हमिया के नयमो मे जीवन भूला, जैसे मे हूं 
उसके गण पर रीभी जाती ! 
घुणित और कुत्सा असीम तक को भी तो यह 
प्रेम एक देता है गौरव, 
प्रेम नयन से नह्दी देखता, वह-तो-सन- की ) 
आँखों से देखा करता है. (९ 
तभी पखमय कामदेव को अ्रधा-ही.. 
सव मात्रा करते, 
और प्रेम के मन की भी पसन्द को कोई 
नही वता सकता है जग में । 


पहला पक 


श्रे 


नयनहीन, वस पख, और गतिच व ल- धाविर्त, 
तभी प्रेम को चपल चपल बालक,सब. कहुते। 
क्योकि वरण उसके सेव है ग्रातुरता मे 
खेल खेल में जैसे बालक दाँव लगाते 
प्रेम इसी विधि सव कुछ ही खोया करता है । 
डेमेट्ियस हमिया के नयनो की छवियाँ 
जब न देख पाया था तब तो नित ही आझाकर 
मेरे सम्मुख सौगन्धों का ढेर लगाया 

करता था ऐसा रीफा सा | 
कितु वासना का तुषार वह उस प्रेमी का 
ज्योही ताप हमिया की अ्रनिद्य छवि का पा 

गया अ्रचानक, पिघल गया वह, 
सौगधो की बोछारे वे पिघल वह चली ! 
डेमेटियस ! चल उसके ही पास चलू से | 
चल | हमिया भाग रही है, उसे वताऊँ। 
तव तो वह कल रात करेगा उसका पीछा 
वन में जायेगा वह निदचय 
हो सकता है हो इतज्ञ वह मेरे प्रति भी 
यह सूचना प्राप्त कर मुभसे 
कितना मेहगा मोल पडा है मुझको सचमुच 
मेरी पीडा घनीभूत होकर समृद्ध हो, 
उसे देख कर लोटूंगी में दु खबद्ध हो ' 

[ प्रस्थान ] 


रद एक सपना 


दृश्य २ 
[ वही । किवन्स का घर ] 
[ क्विन्स, स्तग, वौटम, पलूट, स्नाउट, श्रौर स्टारवेलिंग का प्रवेश ] 


विवन्स क्‍या हमारी सारी मडली यहाँ मौजूद है ? 

बोटमस आप सूची में एक-एक करके नाम पढ़िये न ? 

विवन्स यह रही सूची, सारे एथेन्स मे ड्यूक और डचेस के सामने 
खेले जाने वाले रूपक को खेलने के लिये नितात योग्य समभी जाती 
है। हाँ उनकी शादी की रात को ! 

बोटस अच्छे पीटर क्विन्स ! पहले बताइये | रूपक में क्या है ” फिर 
अभिनेताशञ्रो के नाम पढिये, यो धीरे-धीरे बात पर आइये । 

क्विन्स हमारा रूपक है, बडा ही दु ख से भरा सुखात नाटक । पाइरैमस 
ओर थिस्वी की वडी दर्दनाक मौत होती है। 

बोटम वाह-वाह क्या बात है। वडे जोर की रहेगी । अ्रव अच्छे पीट 
विवन्स | जरा अपने अभिनेताओ की हाजरी लेलो। भाइयो, 
आजाइये यहाँ 

क्विन्स अच्छा बोलता हूँ। हुकारी भरते जाइये। निक बौटम, वुनकर ' 

बौटम हाजिर हूँ । वताइये मुझे कसा और किसका पार्ट करना है ? 

क्विन्स तुम निक बौटम, वनोगे पाइरैमस । 

बौठम पाइरैमस क्या है ? प्रेमी या अत्याचारी ? 

विवन्स प्रेमी, जो प्रेम में पागल होकर अपने झ्रापको मार डालता है | 

बोौटमस तब तो असली अभिनय के लिये कुछ श्रासुओ की जरूरत पड 
जायगी। अगर मेने यह पार्ट किया तो दर्शको की आँखे देखना । 
तूफान मचा दूँगा, देख लेना । लेकिन पार्ट तो में असली करता 


हूँ, अत्याचारी का। अरक्‍्लीज का पार्ट तो कैसा जमता है कि 


पहला भ्रक २५ 


बिल्ली के चिथडे उडा दूं | 
हिलती हुई कुद्धमान 
भयमय घन चट्टान 
होती हो कपमान 
मुक्त मुक्त कर समस्त वदीगृह-द्वार, 
शशि का रथ दीप्तमान 
टूर से प्रकाशमान 
दूर से ही सिरजमान 
फिर मिटाये भाग्यवध जीवित मनुहार 
क्या ऊँची वात है ! हाँ जी अब वाकी अभिनेता ! यह तो अर- 
कलीज का जोम था,प्रत्याचारी का। प्रेमी तो विचारा बडा वोदा 
होता है ' 
क्विन्स फ्रान्सिस फ्लूट, धौकनी बजाने वाला । 
फ्लूट हाजिर हूँ पीटर क्विन्स । 
विवन्स तुम थिस्वी बनोगे फ्लूट । 
फ्लूट थिस्वी कया है ? घुमक्कड वीर योद्धा ? 
क्विन्स नही। वह स्त्री हैं जिससे पाइरैमस प्रेम करता है । 
पलूट है भगवान ! मुझे शौरत न बनाओ ! मेरी तो दाढी निकलने 


लगी है। 
द्विवन्‍्स कोई वात नही । तुम चेहरा चढा लेना श्र जहाँ तक हो सके 
कम वात करना । 


बोटस अरे में चेहरा छिपा लूँगा अपना । थिस्वी का भी पार्ट कर लूंगा 
में। में बडी दिलफरेव पतली आवाज में वबोलुंगा--थिस्वी | 
थिस्वी! ' आह पाइरेमस ' भेरे प्रेमी | में तेरी प्यारी हूँ, मे तेरी 
थिस्वी हूँ ।' 


२६ एक सपना 


क्विन्स नही, नहीं। तुम पाइरेमस बनोगे, फ्लूट ही थिस्वी ठीक 
रहेगा । 

बोटस अ्रच्छी वात है। श्रागे चलिये। 

क्विन्स रोविन स्टारवेलिग, दर्जी । 

स्टारवेलिंग यह रहा मे, पीटर क्विन्स ! 

क्विन्स रोबिन स्टारवेलिंग ! तुम थिस्वी की अम्मा बनोगे ! टौम- 
स्नाउट, ठठेरा । 

स्‍्ताउट हाज़िर हूँ, पीटर विवन्स | 

विवन्स तुम पाइरेमस का वाप। में थिस्वी का बाप । स्‍्नग, लुहार ! 
तुम सिंह बनोगे । और में समभता हूँ, अब सब ठीक पार्ट 
बँट गये । 

स्‍्तग सिंह का पार्ट लिखा हुआ है ? हो तो कृपा करके दे दे, मुझे देर 
में याद होता है। 

क्विन्स तुम विना तैयारी के बोल सकते हो । तुम्हे और कुछ नहीं 
करना, सिर्फ गरजना है। 

बोटस में ही शेर का पार्ट कर लूंगा । में गरज लुंगा, ऐसा कि मर्दों 
का दिल दहल जाये । सच कहता हूँ ऐसा गरजूंगा कि ड्यूक न 
कह उठे---और गरजो ! और गरजो ' 

कव्विन्स और ऐसी जोर से गरजना, कि डचेस और सारी स्त्रियाँ डर 
जाये, चित्ला उठे और फिर हम सबको मजे में फांसी के फदे मिल 
जायेगे, इनाम में । 

सव॒ सब लटक जायेगे, औरत के जने सव | 

बौटम दोस्तो ! में जानता हूँ कि अगर औरते डर गई तो उनके 
पास हमे लटका देने के सिवाय कोई चारा ही नहीं रहेगा ? 
लेकिन में अपनी आवाज ऐसे बढाऊँगा और इतनी मुलायमियत 
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से गरजूंगा जैसे चिडिया चहकती है और ऐसा गरजूंगा जैसे 
कोयल वोल रही हो ' 

क्विन्स तुम सिवाय पाइरैमस के और किसी का पार्ट नही कर सकते, 
क्योकि पाइरैमस सुन्दर आदमी है, एक अ्रच्छा श्रादमी है, ऐसा 
जैसे ग्रीष्मऋतु होती है, एक वडा सुन्दर आदमी, एक 
भला-सा लगनेगला आदमी । इसलिये तुम्हे ही पाइरेमस 
बनना है । 

बौटम अच्छो वात है, मे वन जाऊँगा। अच्छा इसके लिये में कैसी 
दाढी लगाऊँ जो सबसे ज्यादा जँचे ! 

क्विन्स जैसी तुम्हारी मर्जी हो । 

बोटस तो में पीली दाढी लगाऊँ या नारगी रग की छोटी-सी, या 
कुछ कत्थई, या फ्रब्च वादशाह की-सी ? बिल्कुल 
पीली ! 

व्वन्स वह॒त-से तुम्हारे फ्रेञ्च वादगाहो के वाल ही नही होते 
भर फिर तुम्हारा तो चेहरा खुला रहेगा। लीजिये भाइयो ! 
यह रहे आपके पार्ट । और में आपसे विनय करता हूँ, प्रार्थना 
करता हूँ, विनती करता हूँ कि कल रात तक याद कर 
डाले सव, और प्रासाद के वन में मिले, नगर से एक 
मील दूर, चाँदनी में। वहाँ श्रपना रिहर्सल होगा क्योकि 
अगर हम नगर मे यह सब करेगे तो नगरवासी कुत्तो की 
तरह मडली को घेर लेगे, हमारी वाते जान जायेगे, 
तव तक में नाटक के लिये जरूरी सामानो की सूची वनाता 
हैँ । देखिये । मेरी वात न मिट जाये ! 

बोौटस जरूर मिलेगे हमलोग । वहाँ तो जम के रिहर्सल होगा,हिम्मत 


श्८ एक सपना 


से, खूब फोश तरीके से तकलीफ पाओ्नो, मगर कमाल करो। 


बिदा। 
क्विन्स तो ड्यूक के ओक के पेड के पास मिलना पक्का 


रहा । 
बोौटम बस-वस |! काफी हुआ । कमान थाम के डोरी काट दो । 


[ प्रस्थान ] 


ठसरा अ्षंक 


दृश्य १ 
[ एथेन्स के पास का बन | 
[ श्रलग-प्रलग श्रोर से एक परी झ्लौर पक का प्रवेश |] 
पक कहो परी | तुम कहाँ घूमती फिरती हो यो ! 
परी * पर्वत, घाटी, वन, हरियाली, 
अग्नि, लहर सव पर मतवाली, 
में स्वेत्र घूमती रहती 
चन्द्रकला से भी त्वर चलती । 
परियो की रानी की दासी 
में हुँ चपला नहीं उदासी, 
हरीतिभा पर सज्जित करती 
नीहारो की भिलमिल रचती । 
पीले कुसुमो की छवियों में 
रहते लाल विदु मुखरित से, 
परियो को वे हें श्रति भाते 
मासल दल लगते पुलकित से । 
चलूं कही नीहार ढूंढ लू, 
कुसुम-कुसुम के कानो में श्रव 
लटका दूँ मोती से उज्ज्वल, 
विदा, विदा लो, जाती हूँ श्रव ! 
थ्रो हे आत्मा ! समय पास है 
- २६ *: 
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परियो की रानी आयेगी 
परियो से घिर कर आयेगी, 
बेला उनकी बहुत पास है। 
आज निशा तो परियो के राजा का रजक 
उत्सव होगा कितु यहाँ पर, 
इतना रखना ध्यान कि रानी आये नही दृष्टि में उसकी, 
श्रोबेरोन करुद्ध है काफी, 
क्योकि श्राजकल रानी के जो पास एक सेवक है उसका 
सुन्दर वालक, 
जिसे किसी भारत के राजा से है लाया गया चुरा कर, 
ऐसा सुन्दर बाल चुराकर परियो ने जो बदल लिया है 
अपना वाला वहाँ भ्रे | रख 
कभी न पाया ऐसा तो इस रानी ने था । 
श्रोवेरोन ईष्यारित सा चाह रहा हैं वालक को वह 
श्रपना सेवक स्वय बना ले, ताकि भ्रमण करने में वन में 
सग रहे वह । 
कितु नही तजती वालक को ह॒ठ कर रानी । 
उसे कुसुम कुड्मल का हे श्ट गार मनोहर करके 
विहँसित स्वय सजाती, 
वह उसकी प्रसन्तता का आधार बना हैं । 
अब तो राजा रानी दोनो कभी नही कुज्जो मे मिलते 
नही घूमते हरीतिमाओ की मोहक इयामल छाया में 
स्फटिक निर्भरों या तारो की मधुर ज्योति मे 
कभी न मिलते | उनमें रहता हैँ कंगडा ही, 
वन प्रातर की परियाँ भय से जा कर फूलो मे छिपती ह। 


दूसरा प्रक 


परी 


पक 
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या तो में पहचान नही पा रही तुम्हे हूँ, 
या तुम हो वह चतुर और चालाक बहुत शैतान 
चपलमन 

जो कहलाते रोविन सज्जन क्या तुम ही वह 

नही कि जो भयभीत किया करते हो यो ही ग्राम- 
युवतियाँ । 

दूध बिलोते या गृहकाजो में तुम उनको परेशान कर 

बहुत सताया करते हो न ? 
मदिरा में से फेन किया करते हो गायब, 
रात्रि पथियो को भरमाते, और हँसा करते हो तुम 
उनको भटका कर ? 

मधुर स्नेह से तुम्हे सभी 'पक' ही तो कहते, 

क्योकि काम भी तो उनके तुम कर देते हो ? 

लाते हो सौभाग्य | वही हो ना ? बोलो तो ? 

तुम कहती हो ठीक | श्रे मे ही हूँ, 

मस्त निगञाचर, सदा हँसाता श्रोवेरोन को, 

उसका एक विद्रपषक, जब में 

खाये पिये मस्त कद्दावर घोडे को भी हूँ भरमाता 

अरे हिनहिनाकर उठान घोडी के स्वर में । 

कभी गप्प करती श्रौरत के प्याले में में 

उवला हुआ केंकडा जेसा बन छिपता हूँ 

और पिया करती हैं जब वह, तव में होठो से टकरा कर 

उसकी गर्देन मे कूलती हुई उस मरियल मास-मूल पर 

भंट घराव फंला देता हूँ । 

वहुत चतुर चौकस चाची जो दुख से भरी कथा कहती है 


शे२ 


परी 
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कभी-कभी वह मुझे तिपाई समझ भूलती 
ओर सरकता मे नीचे से, वह घडाम से गिर जाती है। 
वह दर्ज़ी को दोषी कहती, खाँसा करती, 
सव हंसते हे कमर पकडकर हा हा ही ही, 
मस्त भूमते, 'ऐसावक्त कहाँ मिलता है, सभी मा नते । 
किन्तु हटो अरब परी | निहारो लो वह 

ओ्रोबेरोन आ रहा है भ्रव ! 


: मेरी वह स्वामिनी आ गई ! काश चला जाता यह 


राजा। 


[एक और से श्रोवेरोन श्रौर उसके सेवक तथा दूसरे ओर से श्रपने 


सेवकों के साथ टिटानिया का प्रवेश] 


झोबेरोन आह चाँदनी का दुर्भाग्य मिल गई 


टिटानिया 


श्रोबेरोन 


टिटानिया 


टिटानिया मानिनी हठीली | 
अरे ! मिले तुम ईर्याग्रस्त अचानक आ कर 
झ्ोवेरोन यहाँ पर ! परियो ! दूर रहो तुम | 
मेने इनकी शैय्या, और सग दोनो को अपना 
वर्जित सा समझा है। 
ठहरो ! अरे मदाध चचले ! क्‍या में नही 
तुम्हारा स्वामी ? 
तब तो में स्वामिनी रहेगी जान रहे हो ? 
किन्तु मुझे है ज्ञात कि तुम हो परिस्तान से 
छिप कर निकले 
कोरिन वन कर सारे दिन है तुमने नरकुल की वसी में 
प्रेम गीत गुजारे है वासनामयी उस फिल्‍लीडा के हेतु 
रीभ कर। 


इसरा शझ्क 


श्रोवेरोन 


टिदानिया 


रेड 


क्यो आये हो कहो इंडिया के सुद्रतम मैदानो से ? 
पर मत भूलो एमेजौन सुदरी, गमकती वह यौवन 
से प्रिया तुम्हारी 
जो ऊँचे जूते पहना करती है, अपने योद्धा प्रेमी 
अरे थी सियस से ही उसका परिणय होगा । तुम आये हो 
उनकी सुख समृद्धि को केवल हपित करने । 
टिटानिया ! धिक्‍कार तुम्हे है। 
हिप्पोलिटा ! खटकती है ऐसी नयनो में ? 
अरे थीसियस से है प्रीति तुम्हारे मन मे, 
छिपी नही है मुझसे कोई, 
पैरीजीनिया, जिससे उसने बलात्कार था किया भ्ररे 
नक्षत्रो की किलमिल छायावाली रजनी मे, 
तुमने ही क्या नही दिखाया उसे मार्ग था ? 
सुदरि ऐजल, एरिप्रादून औ' एन्टिओपिया 
से तुमने ही उसके वचतो को भुंठलाया | 
जालसाजियाँ है यह केवल विद्वेपो की । 
हम वसत के मध्यकाल के बाद कभी भी 
वन पवेत घाटी कुड्जो या सिंधु तीर पर 
नही मिले हे कही, पवन की गुजारो पर 
लटे भुलाते । 
अरे तुम्हारे ही कगडे ने केलि हमारी में वाधा डाली 
है ऐसी । 
इसी लिये तो गूंज गूंजकर व्यर्थ हमारे हेतु 
एक प्रतिहिसा भरकर 
सुखा दिया है फन सिधु से, जो धरती पर 


एक सपना 


वरस-बरस कर वना गया हूँ नदी नदी को कर समृद्ध 
ऐसा गर्वीला, उमड उमडकर देखो तो छा गई तीर के 
सब प्रदेश पर । 
अरे इसलिये व्यर्थ हो गया वेलो का वह श्रम यो 
जूआ ढोते ढोते 
ओआ' किसान का स्वेद बह गया हाय निरर्थक, 
पकने से पहले ही सारा अन्न सड गया, 
डूब गये हे खेत हाथ से पौधे खोले खडे हुए हे 
कोए मृत पञ्ुओ को खा कर मुटा गये हें, 
नौ-नौ के दल मे जो नृत्य हुआ करते थे सुदर सुदर 
शबलित वस्त्र पहनकर 
कीचड से भर आज गये है, 
पगडडियाँ सघन हरियाली की खोई हूं, 
अब चलता है कौन जो किवे जानी जाये ! 
मर्त्य चाहते शीतकाल हैं, 
किंतु रात मे अब सामूहिक गीत नहीं होते पवित्र है, 
वाढो की शासिका चद्रदेवी तव ही तो 
पीली पड कर महारोप से धोती सारी वायु, और 
गठिया की ही भरमार दीखती 
बदल रही है ऋतुएँ सारी। वह तुपार सितशीश 
शीत है 
मृदुल गुलावो की गोदी मे जा गिरते है । 
वद्ध शीत के पतले हिमकिरीट पर गधित 
ग्रीप्मकाल के मधुर फूल, कलियो की माला 
दिखती है कैसा कठोर उपहास वनी सी ' 


दूसरा अक 
| 


श्रोबेरोन 


टिटानिया 
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रे वसत, ग्रीष्मा, उत्पादक वह हेमत, शीत क्रोधी, सब 
यो अभ्यस्त वस्त्र अपने हे बदला करते, 
और चमत्कृत लोक, वृद्धि से उनकी ऐसे, 
अब पहचान नही पाता है, कौन कौन हूँ ? 
यह वुराइयो की परपरा झाती है अपने विवाद के 
कारण ही तो, 
अपने मनमुटाव के कारण, हम है उनके जनक, 
मूल कारण है हम ही ! 
आग्रो प्रायश्चित्त करो फिर इसका यह है हाथ तुम्हारे, 
अपने ओवेरोन प्राण को टिटानिया क्यो क्रुद्ध बनाये ? 
बदला हुआ एक वह वालक ही तो चाह रहा हूँ अपना 
सेवक प्रिये ! बनाने तुम से | 

मन को करो जात तुम अपने । 
सारा परिस्तान भी वालक का तो मोल न दे पायेगा 
मुझको । इसकी माता 
मेरे ही पथ की एक थी वह उपासिका, 
गधभरी इंडियन वायु मे कई निशाएँ 
वीती अपनी बाते करते बहुत लुभानी । 
वेटी मेरे साथ अरे वह नैप्च्यून की 

पाण्ड्रसिकता पर अलवेली 
लहरो पर आते निहारते व्यापारीगण, 
जवकि मस्त भर पवन फुलाते पाल 
गर्भिणी के उदरो से, हम हँसती थी । 
वह मधुरा तव तर रही सी किये अनुगमन-- 
(यह वालक उसके भीतर था जबकि गर्भ मे) 
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श्रोवेरोन 


टिटनिया 


श्ोबरोन 


टिटानिया 


श्रोवेरोन 


एक सपना 


नकल किया करती थी, धरती पर जहाज़ सी, 
लौटा करता ज्यो यात्रा से, लदा हुआ वह 
मूल्यवान वस्तुएँ लिये ज्यों 
कितु मर्त्य थी, इसी लिये जब इसे जन्म दे हाय मर गई, 
उसके हित मेने यह वालक पाल लिया हैं, 
गौर उसी के हेतु नही छोड़ंगी इसको, 
इसका तो असह्य है मुझको सच वियोग भी । 
इस वन में कव तक रुकने का हूँ विचार यह 
कहो तुम्हारा ! 
यहाँ थी सियस के विवाह तक रुकने का विचार है मेरा, 
यदि धीरज धर तुम भी नृत्य करोगे हममे, 
देखोगे ज्योत्स्ता मे अपने आनदोत्सव, सग रहोगे, 
और नही तो, छोडो मुझको, चली जाऊँगी 
दूर तुम्हारी वास भूमि से । 
दे दो मुकको यदि वह बालक 
सग तुम्हारे चला चलूंगा। 
सारा परिस्तान भी दे दो, तो भी कया है ? 
परियो ग्राश्रो | व्यर्थ ठहरना हे अब अपना । 
झाओझो चल दें। 
[ टिटानिया का सेविकाप्रो के साथ प्रस्थान ] 
जाझ्रो जाझरो ! किंतु कुझ्ज से देखे कैसे जाती हो तुम 
जब तक इस कटु तिरस्कार का बदला लेता 
नही अभी में | 
प्यारे पक, तुम सुनो | याद हे एक वार में 
बैठा था जब अतरीप पर 


इूसरा प्रक 


पक 
श्रोवेरोन 
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एक वहाँ पर मत्स्य-अगना 
बैठी सागर की मछली पर 
ऐसे मीठे स्वर से गाती थी विभोर कर 
भीषण सिंधु गीत सुन उसका झूम गया था शात 
हुआ था ? 
टूट गये थे पागल हो कर तब कुछ तारे 
मत्स्य-अगना का सुनने को गीत सुरीला ! 
मुझे याद है । 
मेने देखा था उस क्षण ही, 
तेरा ध्यान नही था उस पर, 
शीतचन्द्र शऔ पृथ्वी के इस श्रतराल में 
उडते-उडते सज्जित मन्मथ ने बाँधा था अपना लक्ष्य 
ध्यान से 
एक कुमारी पर पश्चिम मे बैठी थी जो, 
अपने धनु से प्रेम-वाण वह छोड दिया था उसने 
उस पर। 
वह गर था कि बेध देता लाखो हृदयो को 
मन्मथ का ज्वलत शर था वह, पर मेने तो 
देखा वह वुभ गया पनीले शशि की निर्मल पूत 
रश्मियों में भीगा सा । 
वह विभान्विता उपासिका निश्चल चिंतन में 
रही लीन ही, था कौमाय्ये भाव यो व्यापा 
मुक्त कत्पना 
देखा मेने जहाँ गिरा था सर मन्‍्मथ का 
एक पश्चिमी मृदुल कुसुम पर गिरा हुझ्ना था, 
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पक 


श्रोवेरोत 


एक सपना 


जो पहले था दुग्ध ब्वेत वह 
प्रेम-घाव के कारण श्रव हो गया बेगनी, 
कुमारियाँ उसको पुकारती हे “-आलस का प्रेम 
नाम दे । 

मुभको ला दो वही फूल तुम, तुम्हे दिखा मे स्वय 

चुका हूँ उसका पौधा एक वार हाँ। 
उसका मधु यदि सोती पलको पर थोडा सा 

आजा जाये 
पुरुष या कि स्त्री, नयन खुले जव जिसको देखे 
उस पर ही तन मन से होवे कट नन्‍्यौछावर 
लाओ वह बूटी तुम मुभको, जल्दी जाओ, 
भीम पोत सागर मे योजन भर न चल सके 
उससे पहले ही झा जाओो | 
में चालीस मिनट के भीतर सारी धरती 
की परिक्रमा करके आता हूँ बस देखे । 
[ प्रस्थान ] 
एक वार वह मधु पा जाऊं 
देखूंगा टिटानिया जा कर सोती हँ किस जगह, वही बस 
जा कर उसके नयनो में उसको डालूंगा । 
नयन खोलते ही जिसको देखेगी, तब वह 
सिंह, भेडिया, वेल, नकलची बदर या लगूर भले ही, 
पीछे दौडेगी वह उसके भरे प्रेम आत्मा में अपनी । 
जडी और हैं एक पास मेरे जिससे मे इसकी गक्ति 
ह॒ठा सकता हैँ, 

में उसका वालक ले लूंगा। 


इसरा शक 


डेसेट्रियस 


हेलेना 


डेमेटियस 


हेलेना 
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अरे कौन झा रहा यहाँ है ? में अदृश्य हूँ 
सुन लूँ मे इतकी बातो को । 
(डेमेट्यिस का प्रवेश, पोछे हेलेना ] 
तुमसे प्रेम नही करता में, इसी लिये तुम 
मेरा पीछा करो न ऐसे ! 
लाइसैन्डर हे कहाँ ? कहाँ सुदरी हमिया ? 
मारूँगा से आ्राज एक को, और दूसरी मुझे मारती है 
वह निष्ठुर ! 
तू कहती थी वे दोनो वन में ग्राये हे यहाँ भाग कर। 
अरे यहाँ हूँ मे इस वन मे, पागल हूँ अव, 
मुझे नही दीखती हमिया 
अरी चली जा दूर चली जा, मत झा पीछे ! 
श्रो निष्ठुर पाषाण हृदय | मत मुझे हटाओ ' 
वयो न खीचते खडग लौह का तुम बतलाओ 
मेरा मन भी इस लोहे सा ही सच्चा है, 
स्‍्वय खीचते हो तुम मुझको दोप न मेरा, 
आकर्षण की जक्ति छोड दो मेरे प्रियतम, 
में भी यह अ्नुगमन-शक्ति तव छोड़गी हाँ, 
नही हाय कुछ भी मेरे वश | 
क्या मे तुभे, रहा वबहलाता ? 
क्या में तुभसे कोई प्यारी वात कह रहा ? 
क्या न स्पष्टतम थव्दों में कहता हूँ तुमसे 
तुझे नही करता, कर सकता तनिक प्यार में | 


: इसीलिये तो अधिक प्यार करती हूँ तुमको । 


मे कुत्ता हूँ प्राण | तुम्हारा, सग चलूंगी ! 


डेमेट्रियस 


हेलेना 


डेमेट्रियस 


हेलेना 


हेलेना 


एक सपना 


है डमेट्रियस | जितना तुम मुझको मारोगे 
उतना मेरा प्यार उमड तुम पर आयेगा । 
कुत्ता जेसा समझ मुझे तुम रख लो प्रियतम ! 

- मारो, कूटो, तिरस्कार कर दो, खो डालो, 
केवल इतनी मुझे छूट दो, पीछा में कर सकूं तुम्हारा । 
सचमुच में अ्रयोग्य हूँ, इतना मुझे ज्ञात है । 
शआ्राह प्रेम मे प्राण ! तुम्हारे और निम्न क्या 

माँगूं तुमसे, 
पर मेरे तो लिये यही वहुत सम्मान मान है, 
क्या अपने कुत्ते की भी तुम मुझे जगह दे नही सकोगे ? 
मेरी आत्मा की कठोर यह घृणा नही तुम 
उकसाओो अ्रव अधिक और हा ! 
तुम्हे देख कर ही मिचली सी मुझको आती ' 
घबरा जाता हूँ मे क्षण मे । 
में भी क्षण में घबराती हूँ जब न दीखते हो तुम 
प्रियतम ! 

अपनी लज्जा को इतना आतुर न बनाझ्ो 

दोपो से भर ! 
नगर त्याग कर, आई हो तुम उसके पीछे 

-जो न तनिक भी तुम्हे प्यार करता है फिर यह 
समय रात का, निभृत विजन है, 
और तुम्हारे पास जानती हो क्या कया हैं ? 
है कौमाय्ये श्रमोल ध्यान भी इसका झाता ? 
सज्जनता गुण प्राण तुम्हारे 

है, सर्वाधिकार मेरे ही 


दूसरा प्रक 


डेमेट्रयिस 


हेलेना 


डेमेट्रियस 


४१ 


जब में देखा करती प्रियतम वदन तुम्हारा 
ला 
मुझे नही दिखता अर । 
इस वन में भी मुझे नही लगती निर्जेवता । 
मरे-बो-ससार अकेले तुम ही तो हो । 
कहो अकेली कैसे हूँ फिर बोलो प्रिय | में ? 
मेरा सारा विश्व देख तो रहा मुझे हैं ? 
अरी भाग कर तुमसे जाऊे, सघन भाडियो में ही 
छिपना मुझे पडेगा। 
तुझे हिख्न पशुओ की करुणा पर छोडे जाता हूँ ले अ्रव 
* अरे कौन है श्रधिक हिस्न तुमसे यह वोलो ' 
भले छोड जाओो जब चाहो, 
बदलेगी यह कथा स्वय ही, 
भाग रहा है श्राह अपोलो, डेफ्ने करती है अ्रनुधावन, 
करा घेरे चली ग्रिफिन को, मृगी सिह को, और भीरुता 
को निहार कर पौरुष भागा ।' 
श्रव न प्रश्न का उत्तर दूंगा तेरे कोई, 
जाने दे तू मुझको अब तो । 
यदि पीछे आयेगी तो सुन 
मत कर तू विश्वास सोच ले 
कानन में में तेरे सग करूँगा निश्चय ही 


१ श्रपोलो सूथ्यं, डंपने ऊश (दंदिक सस्कृत--दहुना) । प्रोक कथा हूँ, 
सूथ्यं ऊषा का श्रनुधावन करता हुं। प्रिफिन एक काल्पनिक जन्तु है, जिसका शरोर 
ध्ौर पजे शेर के समान झौर चोंच प्रोर डेने वाज्ञ पक्षी जंसे माने जाते हूँ 


ड२ एक सपना 


हि दुष्कर्म जान ले । 
हेलेना /मदिर, नगर, खेत सब में क्या तुमने भला किया हूँ ? 
, ओ धिककार तुम्हे है डेमेट्रियस सुनो तुम 
| पाप तुम्हारा है कलक नारी जीवन पर । 
न प्रेम के लिये युद्ध कर सकती निश्चय, 
' जिसे पुरुष हाय कर सकते | 
: हमसे प्रेम किया जा सकता है पर हम तो 
| प्रेम नही कर सकती सचमुच । 
ः 5...“ ([ड्मेट्रियस का प्रस्थान] 
[ि में तेरे पीछे, और नरक को स्वर्ग बनाऊं, 
जिन हाथो से मुझे प्रेम हैं 
उनसे ही में श्राज मरूँगी। 
[प्रस्थान | 
श्रोबेरोन विदा, अरी श्रो ! इससे पूर्व कि तजे कुझ्ज वह 
तू उसको पा, फिर वह तेरा 
प्रेम स्‍्वय मागेगा कुक कर । 
[पक का पुन प्रवेश] 
ओशो यायावर ! तुझे मिल गया बता फूल वह ? 
पक हाँ, यह है तो । 
झ्ोवेरोन लाला। मुभको दे तुरन्त तू ! 
मुझे ज्ञात है एक तीर वह जहाँ जगली 
फल उग रहे, 
रग विरगें कुसुम जहाँ भूला करते हे, 
छायावाली सघन-सघन हरियाली सब पर मीठी मीठी 
स्निग्व उनीदी छाया करती, 


| 


इूसरा पश्रक 


डे 


और गूलावो की भोरो से गध महकती, 

सुदर-सुदर कुसुम जहाँ पुलकित होते है । 

वही रात को टिटानिया है कभी-कभी सोती फूलो में 
नृत्य और आमोदो मे विश्वात शिथिल हो । 

वहाँ साँप केचुली चाँदियो सी चमकीली 


छोडा करते, 
इतनी वडी कि किसी परी के लिये बने 
परिधान पूर्ण वह , 


इसके मधु को में उसके नयनों में ऑजू, 
घृणित कल्पनाएँ जाग उठेंगी । 
ले तू भी कुछ | और कुज्ज में तर्निक ढूढ तू 
एक सुदरी है एथेन्स नगर की कोई '* 
पड़ी प्रेम में घुणापूर्ण कृदु हृदय किसी | 
दुर्दात युवक के । 
तू ले जा श्री उसी युवक के नयनो में यह 
मथु थोडा सा तुरत लगा दे, 
ऐसी वेला कितु देखना, 
तभी लगाना मधु जब श्रगले 
ही क्षण युवक युवति की देखे । 
युवक झरे तू पहुँचानेगा देख वस्त्र उसके 
एथेन्स के । 
सुन्दरि उससे बहुत प्रेम करती है सुन ले, 
ऐसा करना युवक अधिक ही करे प्रेम उस 
युवती से भी । 
पहली बाँग भोर मे दे जब ताम्रचूड, तू 


पक 


जज 
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विदानिया 


एक परी 


एक सपना 


उससे पहले ही ञ्रा कर के मुभसे मिलना । 


- प्रभु ” विश्वास करे, सेवक यह यही करेगा। 


[प्रस्थान] 


दृश्य २ 
[ वन का श्रन्य भाग | 
[टिटानिया श्रपनो परी (परी शदद स्त्री श्रौर पुरुष दोनो का वाचक 
मानना चाहिये, क्योकि श्रगरेज्ी में इसे दोनो के लिये माना 
जाता है।) साथियो, सेवकों के साथ प्रवेश ।] 
झ्राओ एक नृत्य हो जाये भूम-भूम कर 
घुम-घूम कर, और एक गाना परियो का, 
तब क्षण भर हम गधित मृदुल गुलाबो के 
कीटो को मारे, 
झौर करे चमगादुर से सग्राम छीन लेने को उसके 
चर्म पख, उसके वे जिनसे मेरी प्यारी 
छोटी परियो को मिल जाये कोट पहनने को 
कानन मे, 
कोलाहल करते उत्लू को हटा हटा दे पीछे पीछे, 
जो कि हमारे विचरण से हो आश्चर्यान्वित 
रात रात भर वोला करता है डरावना । 
गाझ्नो लोरी, में सोऊँगी । 
फिर तुम अपने लगो काम में 
और मुझे करने दो तुम विश्वाम शान्ति से । 
[ गीत ] 


« ओऔरे रग विरगें चचल 


दूसरा श्रक 


एक परी 


दो निह्वला के नाग 

अरी सेहियो, गोह, छुछूंदर, 

जाओ जाओ भाग, 

सोती है परियो की रानी 

करती है विश्राम 

उसके पास न आना कोई 

वन कर स्वप्न-विराम 

[ समवेत गीत ] 

लोरी गा, 
कोकिले ! मद मीठे सुरीले मधुर 
राग से वायु में प्रीति तू आज भर 
लोरीगा ' 
कर नही हानि तू, कर न जादू अरी, 
सो रही सुन्दरी नीद से है भरी 
लोरीगा। 
मूंद ले तू नयन भव विदा, भ्रव विदा 
स्वप्त मे सुख मिले प्यार जागे सदा, 
लोरी गा ! 
[ गीत ] 

जाला वुनने वाले मकडे 

यहाँ न आना पास, 

वुनकर मकडे लबे डग घर 

यहाँ न लेना ब्वास | 

काली मक्खी, पास न आना 


2 


ड६्‌ 


दूसरी परी 


श्रोबेरोन 


लाइसेनन्‍्डर 


एक सपना 


घोधे रहना दूर । 
कीट पतगो यहाँ न ऊघम 
करना, रहना दूर । 
[ समवंत गीत ] 
लोरीगा | 
[ इत्यादि ] 
अब सब कुछ है ठीक 
चलो अब दूर हटो सब ! 
प्रहरी वन कर एक रहे औ' 
शेप हटो सब 
[ परियो का प्रस्थान। टिठानिया सोती हैं। श्रोबेरोत 
का प्रवेश झौर वह टिटानिया को पलको पर 
फूल को निचोड देता है। ] 
जब तू जग कर देखेगी, जो दृष्टि पडेगा 
उससे ही होवेगा रानी ' प्रेम तु्े झट, 
उसके ही हित तडपन तुभमें पैदा होगी, 
वह कुछ भी हो, वित्ली, भालू चीता या फिर 
कडे वाल वाला सुूश्रर जगली भयद ही । 
जगते ही यदि तेरे वह सामने दिखेगा 
उमडेगा तुभमे तव गहरा प्यार बडा ही । 
जव हो कोई भ्रधम जीव सन्निकट तभी तू 
जगना, उसके गहन प्रेम में तू पड जाना । 
[ प्रस्थान ] 
[ लाइसैन्डर श्रौर हमिया का प्रयेश ] 
प्रिये, हो गई थरात हाय कानन में चलते ? 


दूसरा पअ्रक्त 


हमिया 


लाइसंन्डर 


हमिया 


लाइसन्डर 


हमिया 


४ड७ 


सच तो यह है, राह गया हूँ भूल यहाँ में । 
अहे हमिया ! आओ कुछ विश्वास करें हम, कहो 
ठीक है ? 
दिन की थकन मिटा ले आओ हम कुछ बेला । 
हाँ लाइसेन्डर ! यही ठीक है । शैय्या रच लो तुम 
अपने हित, 
में तो इस तट पर सिर धर कर अब लेटूँगी । 
यही दूब होगी प्रिय, हम दोनो का तकिया, 
एक हृदय, शणैय्या भी अपनी एक, वक्ष दो, 
कितु सत्य विश्वास एक ही । 
नही ! प्राण लाइसैन्डर ! मेरे हित यह मानों 
इतने पास अभी मत लेटो, रहो दूर कुछ । 
प्रिये | शुद्ध मदन है मेरा यह तुम पहुँचानो । 
श्राह प्रेम सगीति प्रेम तात्पय्ये धारती । 
में कहता हूँ मेरा मन अब उलभ बुन गया 
कितना प्रिये ! तुम्हारे मन से । 
अ्रव तो यह है एक हृदय ही । 
दो हे वक्ष शव खला में बँध गये एक ही पूत शपथ की । 
दो हें वक्ष कितु है उनका सत्य एक ही । 
अपने पास मुझे सोने दो, अब मत रोको, 
आह हमिया ! यह लेटना असत्य न होगा । 
श्राह चतुर बाते करते हो तुम लाइसैन्डर ! 
मेरा गवे और आचार सकल क्या वोलो 
क्या कह सकता लाइसैन्डर में भी अनत्य है ! 
मीत सुहाने ! प्रेम और दाक्षिण्य टूर ही तो रहते है 


््प 


लाइसैन्डर 


हमिया 


पक 


एक सपना 


मानव लज्जा में वियोग यह कुमारिका का 
सद्गुण ही है, 
है कुमार का भी तो गुण ही, यो रहे दूर हम। 
मेरे प्रियतम ! अब सो जाये। 
प्रेम तुम्हारा इस सुदर जीवन के अतिम छोर तलक तो 
मिट न सकेगा | 
हो तथास्तु इस सुघर प्रार्थना पर हे वाले 
हो जीवन का श्रत वही जब अत सत्य-विश्वास-प्रेम का 
्ि होवे प्रेयसि ! 
यह है मेरी शैय्या | भ्ररी निदिया मेरी 
सुमुखि हमिया को दे मीठी शाति मधुरतम । 
इस प्रार्थी के नयनो को आ नींद सलोनी 
शुभ कामना वाँट कर दे दे, और सुला दे । 
[ दोनो सोते हैं । पक का प्रवेश ] 
ढूंढ चुका में सारा कानन 
वह एथेन्स निवासी मुझको दिखा न पल क्षण, 
जिसके नयनो पर है मुझको मधुर कुसुम का 
रस डालना कि उसका प्रेम जगें कट उभडा । 
रात और निस्तव्धा है, है ? ये यहाँ कौन हैं ? 
यह एथेन्स के वस्त्र पहन लेटा विमौन है, 
यही यही है, जिसको मे प्रभु की श्राज्ञा से 
डढड रहा था, यही यही है तिरस्कृता उसकी वाला रे 
दोनों गहरी नीद सो रहे गँदली भू पर 
केवल है श्राकाश विजन इन दो के ऊपर 
सुन्दरि वाला ! साहस इतना भी न कर सकी 


इसरा झ्क 


हेलेना 
डेमेट्रियस 


हेलेना 
डेमेट्रियस 


हेलेना 


हू ्कण्ण् 


है 


सोती निठुर पिया के बिल्कुल पास मस्त सी । 
यह दाक्षिण्य विहीन और निष्ठर है कितना, 
तो ले कुसुम! मिटा दे इसका यह कटु बनना ) 
अपनी सारी शक्ति लगा दे जादू कर दे, , 
जब यह जागे इसको तू परिवर्तित कर दे, 
जागे, पलके खुले, दृष्टि जव पडे प्रिया पर, 
पलको पर से प्रेम उतर कर मिले विहँस कर। 
जब से जाऊं तभी जागना, 
मुझको ओवेरोन निकट अव जल्दी जाता । 
[ प्रस्थान ] 

डेसेट्रिस झोर हेलेना का भागते हुए प्रवेश ] 
श्राह प्राण तुम मुझे मार कर ही जो जाओो । 
में कहता हूँ, सावधान अरव 
श्रौर न कर तू पीछा मेरा । 
क्या तुम मुझको अ्रघकार में छोड जाओगे, 

हाय न ऐसा करना प्रियतम ! 


: अपने ही साहस पर रह तू । में तो भ्रव से 


देख अकेला ही जाऊंगा । 
[ प्रस्थान ] 

आह दौडते हुए इस तरह पीछे पीछे 

में हूँ थकी हुई कितनी हा, 
जितनी विनती वी उतना ही पाया मेने तिरस्कार है। 
अरे हमिया कितनी है सौभाग्यगालिनी, 
भले कही वह रहे, क्योकि है 
उसके नयन वहुत आकर्षक मोहक उज्ज्वल ! 


प्र्० 


लाइसेन्डर 


हेलेना 


एक सपना 


कंसे है वह ! क्‍या खारे झ्रॉसू उनको ऐसा करते है ? 
मेरे भी तो वयन श्रश्नु से बहत घुले है । 
नही नही, में तो कुरूप है जैसे भालू । 
जो मिलते है जतु मुझे वे डरे हुए से 
भाग भाग जते है कैसे ! 
क्या आइचर्य्य कि डेमेट्रियस भी भागा जाता 
मेरी उसे उपस्थिति इतनी अप्रिय लगती 
जैसे देत्य देख कर सव ह बिजका करते । 
श्रो दुरन्त अति कर नीच दर्पण वह मेरा 
जिसने मुभको सुधघर हमिया के सुन्दर उज्ज्वल 
नयनों से 
अपनी तुलना करने का साहस दे डाला 
पर यह कौन यहाँ है ” लाइसेन्डर धरती पर [| 
मृत है ? या है सुप्त ! नही है रक्त यहाँ पर, 
नही घाव है, 
लाइसेैन्डर यदि जीवित हो तुम, तो फिर जागो ! 
(जाग कर) अहा तुम्हारे लिये अग्नि में भी चलने में 
भीत न होऊंगा मे प्रेयसि | 
ग्रह हेलेना ! तुम सौंदर्य पारदर्जी हो ! 
प्रकृति कला का नमत्कार तुम मे दिखलाती। 
श्ररे तुम्हारे वक्ष मधुर में से मुझको है हृदय तुम्हारा 
स्पप्ट दीखता । 
इमेट्रियस कहाँ है ” वोतों वह जथन्य है 
मेरी यह तलवार-बार पर कट जाने के ही लायक वह 
कहो नहीं ऐसा लाइसेन्दर ।! ऐसा निश्चय, 


इसरा श्रक 


लाइसेन्डर 


हेलेना 


१ 


क्या है यदि हमिया तुम्हारी उसको प्रिय हैं १) 
फिर भी तो हेमियों प्यारे करती है तुमसे, ५ भ 
ऊर भा ता | 
यही नही क्या बहुत कि तुमको शाति दे सके ? 
अरे हमिया को जाने दो। 
इसके सग विताये क्षण से ऊब गया मे । ' 
मुझे हमिया नही, प्रेम हे तुमसे मेरी सुघर हेलेता ! 
तर्को से मनुष्य की इच्छा डोला करती, 
पर ऋतु आने के पहले फल कब पकता है ? 
आव तक में था अपरिपक्व, अविवेकी सचमुच, 
ग्रव जो मुझ में बुद्धि श्रा गई, 
में उचितानुचितों का हूँ यह ज्ञान पा गया, 
प्रिये तुम्हारे नयनो की ही ओर ठेलता 
जाता है मुझको विवेक तो, 
नयन तुम्हारे | आह प्रेम की सुन्दर पुस्तक से 
समृद्ध है... 
मुझे दीखती उनमें कितनी मीठी मधुर 
प्रेम की गाथा | 
क्या इतने कटु व्यग्य और विद्वुप हेतु ही 
हुआ जन्म था मेरा बोलो ! 
क्या मेने हैँ किया कि तुमने इतनी घृणा हाय वरसाई 
सेरे ऊपर | 
वया यह हो है नही हाय काफी मूकको, हाँ काफी मुस्ू्को 
इमेट्रियस स्नेह से मुकको नही देखता, हाय नहीं 
देखेगा मुझको, 
कया मेरे अभाव की तुमको भी निर्मम कचोट 


श्र 


लाइसैन्डर 


हमिया 


एक सपना 


करनी हूं ? 

है भगवान | शपथ है ! यह अन्याय गहन हूं, 
कैसी घृणा प्रेम के छद्मो मे प्रगटी हैं, 
विदा, सत्य कहती हूँ जब तुम विवण कर रहे 
मेने समझा था तुमको सज्जन विनम्र ही । 
आह हाय में तिरस्क्ृता जो एक पुरुष की, 
पुरुष दूसरा मुभसे है उपहास कर रहा | 

५5 [ प्रस्थान ] 


* उसने है हमिया न देखी । अरी हमिया तू सोती रह, 


अब लाइसेन्डर के समीप तू कभी न आ्राना । 
मिष्टान्नो की भ्रति भी तो हैँ श्ररचि जगाती 
नास्तिकता है जेसी अपनी घृणा जगाती, 

में भी तुक से घृणा, घृणा करता हूँ भ्रव तो ! 
जो कुछ शवित प्रेम तुम पर था शभ्रव वह सारा 
हेलेना पर जा केन्द्रित हो, वह मेरी हो 


'> [ प्रस्थान ] 


(जाग कर) मुझे बचाओ लाइसैन्डर ! तुम मुझे 
बचाओ | 
मेरी छाती पर यह देखो साँप चढ रहा, इसे हटाओ । 
हे री करुणे ! वह सुपता था !! लाइसेन्डर ! देखो 
में अब तक 
कॉप रही हूँ, मुझे लगा था साँप हृदय खाता था मेरा 
और मुझे मरते निहार तुम निप्ठुरता से मुस्काते थे 
लाइसैन्डर || हैं, यहाँ नही हो ! लाइसैन्डर | 
स्वामी ! क्‍या अब तुम 


दूसरा श्रक 


सुन न रहे हो ” चले गये हा ! शब्द नही, ध्वनि 
हीन, बात तक कही न मुभसे ? 
अरे कहाँ हो ? वोलो बोलो | सुन न रहे हो ? 
उन प्रेमो की याद करो कुछ ! हाय भीत में 
मूच्छित होती | 
नही ! नही तुम पास स्पष्ट में देख रही हूँ । 
प्राण | मृत्यु या तुम्हे शीघ्र ही पा लूंगी में । 
[ प्रस्थान | 


श्रे 


तीसरा अंक 
दृद्य १ 
[वन । डिटनिया सो रही है । विवन्स, स्नग, बौठम, पलूट, 
स्ताउट और स्टारबेलिग का प्रवेश] 

बौटस क्‍या हम सव आ गये ? 

विवन्स अरे वाह | क्या लाजवाब जगह है रिहर्सल करने के लिये। 
यह हर-भरा मैदान-छोटा-सा-हँमा[रा रास होगा, यह भाडी 
हमारा _ेपथ्य, अब ऐसा ही कर डाले जैसे ड्यूक के सामने ही 
करना है । 

बौंटम पीटर विंवन्स 

विवन्स क्‍या है वकवकिया वौटम ? 

बौटम पाइरैमस और थिस्वी के सुखान्त नाटक में कुछ ऐसी चीजे 
है जो कभी अ्रच्छी नही लग सकती । पहले तो पाइरैमस इसमे 
आत्महत्या करने को तलवार खीचेगा जिसे बडे घरानो की स्त्रियाँ 
बिलकुल वर्दाब्त नही कर सकंगी । इसका जवाब दो | 

स्नाउट माता मेरी की सौगध ! वहा डरावना रहेगा। 

स्टारवेलिंग में समभता हूँ कि मौत को हंटा दिया जाये जब सब 
काम हो जायें । 

बौटम श्रजी बिल्कुल नहीं। में बताऊँ तरकीबव, सब ठीक हो जाये । 
एक प्रार॒भिक वक्‍तव्य कविता में लिखा जाये जिसमे यह कहा जाये 
कि हम अपनी तलवारो से कुछ नुकसान करना नही चाहते और 
पाइरैसस नही मरा, वेत्कि उयादा तसत्ली दे देने के लिये, उनसे 

पढे. 


तोसरा पश्रक भ््श्‌ 


कहा जाये कि में पाइरैसस असल. से-पाइरेमस नहीं हूं, बल्कि 
बौटम--वुन॒कर हूँ भर इससे उनका डर दूर हो जायेगा | 

क्विन्स * अ्रच्छी वात है। वक्तव्य लिखा जायेगा और उसे आठ और 
छ चरण वाले छद में लिखा जायेगा। 

बौटम नही दो और वढा दो | श्राठ और आठ कर दो । 

स्‍्ताउट अच्छा स्त्रियों को शेर से डर नही लगेगा ”? 

स्टारवेलिंग मुझे तो इसका बडा डर है, यकीन मानना । 

बौटमस भाइयो | कलाकारो ! आपको आख़िर खुद भी तो कुछ 
सोचना चाहिये। भगवान बचाये, औरतो मे एक शेर को ले 
झ्राना, कितनी भयावक चीज है। भला जीते-जागते णेर से ज्यादा 
डरावना वया होगा। ऐसा करना तो वडा खौफनाक जुमे है। 
हमे इस पर जरूर ध्यान देना चाहिये । 

स्वाउद : तव एक वक्‍तव्य इसका भी जोड दिया जाये जिसमें कहा 
जाये कि वह शेर नही है। 

बौटम नही, तुम्हे उसका नाम बताना चाहिये, वल्कि अभिनेता का 
श्राधा चेहरा भी घेर की ग्देन में से दीखता रहता चाहिये और 
उसे खुद वोलना चाहिये कि 'देवियो “या 'सुदर देवियों, मे 
अ्रनुनय करता हूँ, या “में निवेदन करता हूँ, या 'मेरी प्रार्थना 
सुनिये--डरिये नही, कॉपिये नही ,श्रापकी जान के लिये मेरी जान 
हाजिर है। अगर आप यह समभती हे कि में यहाँ शेर बनकर 
आ्राया हैं, तो इससे वढ कर श्रफसोस की वात मेरे लिये और क्‍या 
होगी ” नही, में ऐसी कोई चीज नहीं हैँ, मे तो ओरो की तरह 
ही एफ श्रादमी हूँ । और वस उस वक्‍त उसे अपना नाम बताना 
चाहिये | माफ-साफ कह दे, से हूं स्नाउट--लुहार ! 

क्विन्स ठीक है, ऐसा हो जायगा । लेकिन दो मुब्किले हे । वह यह कि 


५५ एक सपना 


चाँदनी को भीतर कमरे मे लाना है क्योकि तुम तो जानते ही हो 
कि पाइरैमस और थिस्वी की मुलाकात चाँदनी में हुई थी। 

स्‍्नाउट जिस रात हम नाटक करेगे उस दिन चाँदनी निकलेगी ? 

बौटम कैलन्डर लाभ्रो कैलन्डर। पञ्चाज् मे देखो। चाँदनी को ढूंढों। 
चाँदनी को ढूंढो । 

क्विन्स हाँ, उस रात चाँदनी छिटकेगी । 

बौटम तब तो एक खिडकी वना दी जायेगी जिसमे से चाँदती आा 
जायेगी | उसे खोल देंगे । 

क्विन्स या फिर एक काम किया जाये। एक कँटीली भाडी और 
लालटैन ले कर एक आदमी झा जाये और कह दे कि वह चाँदनी 
वन कर आया है। अ्रच्छा अब दूसरी परेशानी सुनो । हमे बडे 
कमरे की दीवाल भी चाहिये। क्योकि कहानी में पाइरेमस और 
थिस्वी उस दीवाल के छेद मे से वाते करते हैं उधर खडे हो कर । 

स्‍्नाउट दीवाल तो तुम कभी ला ही नही सकते। क्‍या राय है 
बौटम 

वौटम किसी आदमी को ही दीवाल वनना पडेगा । उस पर कुछ 
पलस्तर चढा रहे, कुछ चूना, कुछ अनगरढपन हो, ताकि वह 
दीवाल-सा लगे। वह अपनी उँगलियाँ ऐसे रखे और उनके छेद 
से पाइरैमस और थिस्वी बाते कर लेगे। 

विवन्स अगर यह हो गया, तो सत्र ठीक है। झाओ बैठे, हर माई का 
लाल आये । चलो रिहर्सल कर ले । पाइरेमस * तुम शुरू करो । 
जब तुम अपनी वात खतम कर चुकों तो उस भाडी में घुस जाना, 
ऐसे ही हर एक करना । 

[पीछे से पक का प्रवेश] 


तीसरा झफ प्र 


पक अरे कौन है ये उजड्ड शेखी भरते यो 
प्रियो की रात्ती की जैय्या के समीप ही ”? 
अच्छा | तो नाटक होने की तेयारी है ! 
तव में इसकी जाँच करूँगा, 
अगर ज़रूरत समर्कगा तो बन जाऊंगा 


अभिनेता भी । 
क्दिन्सि * बोलो पाश्रेमस | थिस्वी | खडी हो जाओ इधर । 
बौटम « थिस्वी ! गधायमान यह मधुर कुसुम * 
क्विन्स गधायमान ! गधायमान 
बोटम * गधायमान यह मधुर कुसुम, प्रेयसि ऐसी 


है साँस तुम्हारी हें थिस्बी 
यह केंसी ध्वनि हें? सुनो | शभरे 
में भ्राता हूँ लो दो क्षण में * 
आता हूँ देखो श्रभी श्रभी 
प्रिस्थान] 
पक « कभी न आया यहाँ कभी ऐसा पाइरेमस''' 
लाजवाब है 
[ प्रस्थान ] 
पलूट अ्रव मुझे बोलना है २ 
व्विन्स हाँ जी, तुम्हे ही। पर यह समझ लो कि बाहर कोई श्राहट 
हुईं है, वह उसे देखने भर गया है श्र भ्रभी झा जायेगा । 
फ्लूट ओो पाइरेमस ऊर्ज्जस्वित यौवन गरिमामय, 
अरे इवेन अभ्रति भव्यकुसुम से ज्योतित सुदर 
जेसे किसी कटीली दुर्ग फाडी पर गुलाब हो कोई, 


भ्र्८ एक सपना 


कितना यौवन यह उननद्ध | यहूदी हे उपनाम बना ज्यो 
सुदर गोभित 
घोडे जैसे वफादार, जो कभी न थकता, 
तुम्हे मिलूंगा पाइईरेमस ! फिर 
में निन्‍्ती की उस समाधि के पास 
क्विन्स : निन्‍नी नही निनस ।' क्या यार तुम ? यह अ्रभी से क्यो बोल 
गये ? यह तो तुम्हे पाइरैमस को जवाब देना है। तुम तो अपना 
सारा पार्ट एकदम बोल पडे यह नही देखा कि यह सवाद 
कितने टुकडो मे हे और दूसरे के वाक्यों का आखिरो शब्द भी 
श्रापने अपने वाक्य में ही जोड डाला। पाइरैमस आता है, तुम्हारी 
बात खतम होती है--वस थकता पर। 
पलूट औ्ोह | 
अच्छे से अच्छे घोडे-सा जो न कभी भी सचमुच थकता। 
[पक का पुन प्रवेश। सग में बोटम है, पर श्रव उसके कधो 
पर उसका सिर नहीं गधे का सिर है।] 
बोटम सुदरि थिस्वी यदि मे मे हूँ, तो केवल मे तो तेरा ही हूँ । 
व्विन्स : भयानक | भूत ! अद्भुत ! पिशाच आ गया भाइयों 
भागो | बचाओ बचाओ | 
[क्विन्स, स्नग, पलूट, स्नाउट झौर स्टारवेलिंग का भागना] 
पक कितु करूँगा में तो पीछा अ्रभी तुम्हारा 
दौडाऊँगा तुम्हे खूब में, दलदल, भाडी 
भाड, फाँस में, 
१ बाइबिल में वश्णित निनेव नगर का किवदन्तियों में वशित निर्माता, 
बंबीलोन की रानो सेमीरंमिस का पति । 


तोसरा शअ्रफ भ६ 


कभी बनंगा घोडा, कभी शिकारी कुत्ता, सूहर, 
या भालू मे बनूं निमुण्डा, आग कभी मे, 
हिनहिनाऊँगा, फिर भौकूँगा, ग्रन्ट करूँगा, 
गरजूगा या में धधकृंगा क्रमश 
घोडा, कुत्ता, सूहर, भालू, अग्नि बना बारी-बारी से । 
जिस्थाच] 
बौटम यह लोग भाग क्यो रहे है ? यह मुझे डराने के लिये इन लोगो 
की बदमाशणी है। 
(स्ताउट का पुन प्रवेश] 
स्‍्ताउट झोवोटम ! तुम तो बदल गये हो ! में तुम पर यह क्‍या 
देख रहा हूँ *. / 
बोटस क्या देख रहे हो ” अपनी जैसी गधे की खोपडी देख रहे हो ' 
हेन 
स्निाउट का प्रस्थान, फिवन्स का पुन प्रवेश] 
विवन्स भगवान तुम्हे वचाये बौटम ! भगवान रक्षा करें। तुम तो 
बिल्कुल बदल गये हो ! 
प्रिस्थान | 
बोौटस अव समभा इनकी बदमाशी। वे मुझे गधा बनाना चाहते 
है ? मुझे डराना चाहते है ? काण वे ऐसा कर सकते | लेकिन 
में यहाँ से टस से मस नही होऊँगा । कर लेने दो उन्हे, जो चाहे 
कर ले में तो यही टहलूगा और यही गाऊंगा और वे भी सुन ले 
कि में डरा नहीं हूँ । 
[गाता हूँ ।] 
काला मुर्गा रंग का स्याह 
पीली पीली चोच, भोला, 


६० एक सपना 
थीसल चिडिया गाना गाये, 
रैन चिडिया ले पख पोला, 
टिटानिया * (जाग कर) इस कुसुमो की णैय्या से यह कौन भला-सा 
देवदूत है मुझे जगाता 
बोटम [गीत] 
फिन्श, लार्क औ' अबावील औ' 
गाती कुक्कू मस्त हाँ हाँ 
उसका गीत श्रनेको सुनते 
मना न करते सुन कर हां हाँ 
और यह सच है कि चिडिया की वेवकूफी से टक्कर लेने को 
किसके पास फालतू दिमाग है ? चिडिया से कौन भूंठ बोले ! 
'कुक्कू' पुकारा करे, पर ऐसा कभी नही होता। 
गाझो फिर प्रिय मधुर मत्य हे, विनय कर रही हूँ 
में तुमसे, 
टिटानिया. गीत तुम्हारा सुन कर मेरी श्रुति मे कैसा अ्रमृत वरसता, 
देख तुम्हारा रूप नयन मेरे पुलकित हें, 
श्राह तुम्हारे गुण को बरबस मेरे मुंह से कहलाते हें 
प्रथम दृष्टि में ही मे तुम पर रीभ गई हूँ, 
गपथ सत्य है, मुभे प्यार है तुमसे गहरा ' 
बोटम : श्रीमती ! मुझे तो आपके ऐसे कहने की कोई वजह दिखाई 
नही देती | और सच तो यह है कि श्राजकल विवेक और प्रेम 
| पे कोर तो रहते ही नही। और क्‍या अफसोस की वात है 
कि कोई भला मानस पड़ोसी भी उनमें दोस्ती नहीं कराता। 
ही, में मौके पर दितलगी उडा सकता हूँ। 


पे? 
ट्टानिया.. जितने हो सुन्दर उतने हो बुद्धिमान भी ' 


॥ 


तोसरा श्रक 


६२ 


बोौटम नही, विकुल गलत। अगर मुझमे इस जगल से भाग निकलने 
की अकल होती तो जरूर में इससे श्रपती नौकरी बजवा लेता । 


टिटानिया 


एक परी 
टूसरी परी 
तीसरी परी 
चौथी परी 


इस वन से जाने की इच्छा करो न किचित्‌ ! 

तुम चाहो या नही, किंतु इस कानन में ही 
रहना होगा तुम्हे, जान लो, 

मे साधारण परी नहीं हूँ , 

मेरे शासन में रहती है ग्रीष्म सुहावन, 


और प्रेम है मुझको तुमसे, चलो सग श्रव मेरे भ्राग्रो 
मे दूंगी परियों तुमको जो,सतत तुम्हारी तनन्‍्मय हो कर 
सेवा नित्य करेगी, सचमुच 


महासिंधुश्रो मे से उज्ज्वल रत्नो को वे ले आयेंगी 
देगी तुमको, गीत सुना कर तुम्हे रिभायेगी 
मीठे स्वर गुजित करती, 
जब तुम फूलो की शय्या पर सुखनिदिया मे प्रिय 
सोओझोगे । 
और तुम्हारी मर्त्य स्थुलता इस प्रकार में 
दूर करूँगी तुमसे, तुम भी परिस्तान के प्राणी 


जैसे ही दीखोगे ! 
अरे पीज ब्लौसम | मस्टर्ड सीड, आओ हे मौथ | 
कौववबब ! 
प्रस्तुत हूँ मे 
मे भी तो हूँ, 
में हूँ देखो 


लोमेभी हूँ। 


धर 


सब 
टिठानिया 


एक परी 
दूसरी परी 
तीसरी परी 
चौथी परी 


एक सपना 


« कहाँ जाये हम ? 


इन सज्जन के प्रति विनम्र हो रहो सभी तुम 
जब यह चले चलो तुम इनके सग नाच कर, 
करो किलोल रिकाओो इनको, 
झ्ौ' ग्रखरोट और वन के मीठे फल लाग्रो 
हरे-हरे अजीर बेगनी अगूरो के गुच्छे लाओो 
इस सम्मानित मधुर अतिथि को खूब खिलाओ्रो । 
दीना ममाखियो के मधु के छत्ते लाग्नो चुरा चुराकर 
उनकी मोमिल जाँघें काट लाओं बत्ती सी 
उन्हें वना कर जुगनू के नयनो की उज्ज्वल 
दीप्त शिखाओ पर सुलगाओ 
विभावरी मे, 
मेरे प्रियतम को शैया पर ले जाओ औ' निद्वित कर दो 
और जगाझो । 
रगविरगी सुघर तितलियों के रगीन पख तुम लाओ 
इनके मुद्रित नयनो से रश्मियाँ चद्र की 
उन पखो से झलो उन्हे पखा सा लेकर । 
शीश्ष भुकाग्रो इन्हे अरे तुम नमस्कार कर 
परियो! आओझो । 
ग्रहे मत्य हो विजय तुम्हारी । 
जय हो जय हो ! 
जय है | जयहे ! 
जय जय ! जय जय ! 


बोटम हे श्रीमान्‌ ! हृदय से कहता हूँ मुझ पर दया करे । पूजनीय 
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का शुभ ताम क्‍या है ! जान सकता हूँ ? 
कौब बेब॒कौव वेब ' 
बौटस जरा और कुछ जानकारी हासिल करा देते श्रीसान्‌ कौबवैब 
अपनी ! अगर मे अपनी उगली काट ल॑ तो आपसे मेरी हिम्मत 
खुल जाये। श्लीमानू आपका शुभ नाम ? 
पीज्ञ ब्लौसम पीज व्लौसम ' 
बौटस में प्रार्थना करता हूँ कि आप कृपया श्रीमती स्ववैद्ञ', अपनी 
माता और श्रीमान्‌ पीस्कौड' अपने पिता को मेरी याद दिला 
देते। श्रीमान्‌ ! आपसे तो मे और भी परिचित होना चाहूँगा। 
हाँ, आपका क्या नाम है श्रीमान्‌ ? 
मस्टर्ड सीड मस्टर्ड सीड ! 
बौटस अच्छा श्रीमान्‌ मस्टडे सीड | आपका घेय्यें तो मे खूब जानता 
हूँ । वह जो कायर है न ? दानव जैसा साँड ! वह आपके घराने 
के कितने ही भलेमानसों को चवा कर खा चुका है | आपके 
घराने की वरवादी ने तो मेरी श्राँखो में श्रॉसू भर दिये | श्रीमान्‌ 
मस्टर्ड सीड ! आपसे में ओर जानकारी पाना चाहता था । 
टिटानिया : आओ इनकी सेवा करो, ले चलो इनको 
मेरे फूलो की फुरमुट में, मधुर कुञ्ज मे, 
चद्रकला' भी नयन पनीले ले कर देखो देख रही है, 
जब वह रोती है तव रोता है हर एक कुसुम लघुतम भी, 
किसी विवण वधन झभिलाषी का विलाप कर, 
श्राह वॉध दो मेरी जिह्ना सुधर प्रेम की, 
इन्हे थाति से ले आझो तुम | 
[प्रस्थान ] 
.._ १, रस २ मटर ३, शशि स्त्रीलिग है श्रप्ेजो में--यूरोप में । 


द्‌ड 


श्रोबेरोन 


पक 
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द्श्य २ 
[वन का श्रन्य भाग] 
[प्रोबेरोन का प्रवेश] 


टिटानिया जागी है अरब तक या सोई है ? 

जगते ही क्या आया होगा सबसे पहले 

दृष्टिपय मे उसके जिस पर वह तन मन से 

न्‍्यौछावर हो गई भूल होगी सब कुछ को ' 
[पक का प्रवेश] 

लो यह आया है मेरा सदेसा लाने- 

वाला प्रिय है दूत, कहो श्रव मुभसे 

गो मतवाले ! 

समाचार है क्या बतलागओो 

परिस्तान का आज निशा में ? 

मेरी स्वामिनि पडी हुई हे एक दैत्य के कठिन प्रेम मे | 

वही कुज्ज में है वह अपने मधुर छाय मे, 

सोई थी जब शिथिल श्रग वह 

ग्राये कुछ कारीगर वहाँ अ्धम श्रेणी के 

जो एथेन्स की दूकानों मे रोटी अपनी जुटे कमाते 

ग्रनगढ से रबूद, है स्वामी । 

नाटक एक रचाने को अभ्यास कर रहे 

अहे थीसियस के विवाह के वैभव को द्विगुणित 

करने को, 
उनमे सबसे मूर्से और जड खोखल-सिर जो 
पाइरैमस का पाठ कर रहा था, वह अपना 
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करके पार्ट तनिक भाडी मे पहुँचा ज्योही 
मेने उसको घेर लिया मौका झट पा कर, 
तुरत गधे का सिर उसके चेहरे पर मेने 
चढा दिया तब, 
तभी उसे भ्पनी थिस्वी को उत्तर देने 
नाटक मे था पुन पहुँचना, 
वस फिर तो दिल्‍लगी हुई आरभ वही से । 
संग साथियो ने जब उसके, उसको देखा, 
तो जैसे लुक छिप करके रेगते व्याध को 
देख जगली वतखे सहसा, 
या मटठमेले लाल पाँव के कौए डर कर 
काँव-काँव कर उडते है श्रावाज अचानक 
सुन वदूक कठिन की श्रातुर, 
विखर-विखर कर उडते है नभ में घत्राये 
त्यो उसको निहार कर उसके सगी साथी 
डर कर भागे | 
पगध्वनि और हमारी सुन कर 


गये लडखडा गिरते पडते एक दूसरे पर टकराते 


कक 


खून खून' चिल्लाते देते वे एथेन्स की घोर दुहाई, 
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बुद्धि दीन से डर के मारे कॉप उठे जो सवल हो उठा। 


यो विवेक खो वंठे उल्टे सीधे करने लगे काम वह । 


कांटे भी चुभ गये विध गये उनके तन मे, 
कपडो मे, टोपी मे, सव में गडे निठर वे, 
उस भय मे मेने उनको तव दूर भगाया, 


प्पि 


श्रोबेरोन 


पक 


क्रोवेरोत 


पक 
डेमेटियस 


हमिया 
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और परम सुन्दर उस पाइरैमस को मेने 
वही रूप-परिवरतित छोडा, 
ऐसा हुआ कि बस उस क्षण ही 
जागी टिटानिया और पहली दृष्टि उसी पर 
पडी ग्रचानक, और तुरत ही 
पडी गधे के महा प्रेम में रानी सहसा । 
बहुत श्रेष्ठ हो गया कि मेने नही कल्पना भी की इसकी। 
पर क्या तूने 
उस एन्थेस निवासी की ग्राँखो मे भी क्या 
डाल दिया मधु उसी कुसुम का, जैसे मेने 
आज्ञा दी थी तुझे कि तू अवश्य करना यह ? 
मेने उसको सोते पाया । काम कर दिया वह भी मेने, 
थी एथेन्स की युवति पास ही सोती उसके, 
जव जागेगा वह अ्रवव्य देखेगा उसको ! 
[हमिया श्रौर डेमेटियस का प्रवेश ] 
इधर खडे हो हट कर देखो 
यह ही है वह पक | एथेन्स निवासी, है न ? 
वही वही है स्त्री पर यह वह पुरुष नही है। 
श्राह प्रेम करता जो तुमसे उसका इतना 
क्यो करती हो तिरस्कार तुम ? 
किसी क्रूर रिपु पर ही श्रपना तिक्त रोप यह 
तुम बरसाना । 
तिरस्कार करती हुँ केवल, कितु मुझे तो 
कही झ्रधिक करना कुछ तुमसे और चाहिये । 
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मुझे लग रहा, तुमने मुझे दिया हे कारण 
जो मे तुम्हे शाप भीषण दे सक मुक्त स्वर । 
यदि तुमने ही लाइसैन्डर की सोते मे हत्या की है तो 
ओ्रो रुधिराद्र ! मुझे भी मारो ! खो दो मुझको घन 
गभीर मे । 
नही सूर्य भी हो सकता है दिन के प्रति इतना सच्चा सच 
जितना था लाइसैन्डर मुझको 
क्या सोती हमिया छोड वह जा सकता था ? 
में मानंगी सहज कि धरती ऊब चुकी है, 
चद्र मध्य में से खण्डित होगा,' 
पर तुम ह॒त्यारे हो नही, नही मानंगी, 
तब ही तो तुम इतने भीषण हो गभीर हो 
डेसेटियतल.. वँधा हुआ हूँ, तभी लग रहा हूँ मे ऐसा, 
यह कठोर निर्देयता तेरी बेध गई है मेरे उर को । 
रो बधिके | फिर भी तू कितनी सुदर लगती 
जैसे शुक्र नखत लगता है नील व्योम में | 
हमिया लाइसैन्डर की वात त्याग दी ? अरे कहाँ वह ? 
डेमेटियस सुजन बतलाओ, क्या तुम उसको 
नही सौप दोगे फिर मेरे इन हाथो में ? 
डेमेटियस... में उसका शव दूंगा अरे शिकारी भीषण कुत्तो को ही । 
हमिया श्रो कुत्ते | शो अधम श्वान | तू विवण कर रहा 
मुझे कि में कौमाय्य-घैय्यें की मर्यादा का 


१ झूल में एक कथा का उल्लेख है जिससे हिन्दी में प्रवाह रुकता है, भ्रत. 
भसावानुदाद किया है । 


द्प एक सपना 


उल्लघन कर जाऊं निश्चय ! 
तब तूने ही उसकी हत्या की है ? 
अब से तेरी गणना हो न मनुष्यो में सच ! 
मेरे हित कह, एक वार तो सच कह दे तू | 
क्या तूने जगते मे उसको देखा था तब ? 
या तूने सोते मे उसकी ह॒त्या की है ” 
आह सर्प क्या इतना काम न कर सकता था ! 
पर जधन्य श्रो नाग | सर्प दो जिह्ना वाला 
तेरे समुख क्‍या है ? तू हे विप का निर्भर | 
डेसेटियूस.. भरे व्यर्थ ही मुझ पर क्यो हो दोप लगाती ! 
- मे लाइसेन्डर की हत्या का अपराधी हूँ नही कभी भी ! 
कह सकता हूँ केवल इतना, मरा नही है वह निश्चय ही ' 


हमिया विनती करती हूँ वतला दो ! सकुशल हूँ वह ? 
डमेंटियस. वतला देता, पर उससे कया मुझे मिलेगा ? 
हमिया | विजेेप मिलेगा वह अधिकार तुमे भी, 


४ [फिर न देख पायेगा मुभको, 
<“ | तेरी घृणित उपस्थिति से मे वच जाऊँगी, 
वह जीवित हो या मृत हो प९ मुभसे तू तो 
कभी न मिलना । 
[ प्रस्थान ] 
डेमेटियस एसे भीषण क्रोधग्रस्त क्षण मे इससे मिल 
क्या पाऊंगा, 
यही रुकू इसलिये तनिक में । 
आह दू ख का भार और भी बोमिल बनता, 
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औ्ोबेरोत 


पक 


श्ोवेरोन 


पक 


झोवेरोन 
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दिवालिया निदियाँ कर्ज में दुख के डूबी, 

उसे चुका दूं | हाय थक गया हूँ मे कितना ! 

रुक जाऊँ में यही श्रात हो गया हाय में । 

लिठता है, सो जाता है।] 

यह तूने क्या कर डाला पक ' तूने तो यह 

बडी भूल कर डाली | जा कर डाला तू ने 

सच्चे प्रेमी की आँखो में मधु-सुकुसम । 

तेरी इसी भूल के कारण सच्चा प्रेम बिगडने को है, 

ओर नही होगा सच्चा अब फूंठा भी तो वह । 

भाग्य | भाग्य गासन करता है, 

एक मनुज है सत्य धारता, 

लाखो भूंठी गपथे खा कर हारा करते । 

वायु वेग से जा कानन में 

तू एथेन्स की हेलेना को ढूंढ तुरत ही, 

वह दुखियारी, पाण्ड्‌ पड गई, प्रेमोच्छवासो 
में योवन का रूप खो रही। 

किसी तरह भ्रम फंला कर तू उसे यहाँ ला, 

में इसकी भ्राँखो पर भ्रव जादू करता हूं 

खुले नयन तब वह झा जाये समुख इसके । 

जाता हूँ, जाता हूँ, देखो अ्रव जाता हूँ, 

में तातार-धनुष से छुटे द्रतगति शर सा 

चला पवन पर, त्वरित चपल चल चरण चला यो । 

[ प्रस्थान ] 
यह वैगनी रग का फूल 
मन्मथ-बर से आहत फूल, 


पक 


ग्रोवेरोन 


पक 


एक सपना 


इसे नयनतारा में इसकी 

में निचोड दूं, जगे प्रीत ही 

जब देखे यह प्रेयसि अपनी, 

लगे इसे वह रूपसि सजनी ' 
जैसे शुक्र व्योम में दिखता 
उज्ज्वल निर्मेल चमचम करता । 
जय हो उसकी सुन्दरता की, 
अरे पुरुष | खुल नयन तुम्हारे 
करे याचना उससे भुककर 

मधुर प्रेम की हपे, जगा रे । 

[ पक का पुन प्रवेश | 
ग्रो जय ! परिस्तान के राजा, 
हेलेना यह रही ञ्रा गई, 
ओर युवक वह जिसको मेने 
पहले डेमेट्रियन समझा था 
उससे प्रेम याचना करता । 
देखेगे यह नयी दित्लगी ? 
हे प्रभु | कंसे मूर्ख लोग है 

मर्त्य भला यह | 
अरे उधर हट ' 
उनका कोलाहल डेमेट्रियस 
की निद्रा को भग करेगा ! 
तव ये दोनो पुरुष करेगे 
उसी एक स्त्री से सहसा ही प्रेम याचना, 
वह क्या नहीं होगी दिवतगी नयी ही ? 


तीसरा शअभ्रक 


लाइसैन्डर 


हेलेना 


लाइसेन्डर 
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वह जो सकट अद्भुत बनकर सहसा छाते 
मुभमे वे ही श्रधिकाधिक आनन्द जगाते | 
[लाइसंन्डर झौर हेलेना का प्रवेश 
भला सोचती क्यो हो में सच 
तिरस्कार से प्रेम याचना करता हूँ यह । 
घृणा कभी आती अश्वुओरो में हे सुदरि | 
देखो जब में शपथ ग्रहण करता हूँ आँसू बह शाते हे, 
अजपथो का जब जन्म आसुओो में हो वाले ' 
उसे असत्य न समझो जग में । 
यह सब तुमको मुभमे क्यो है घुणा दीखता, 
श्रद्धा स्नेह फहरते आगे, कैसे दूं प्रमाण में इसको 
सत्य बना दूं ? 
अरे तुम्हारी चालाकी वढती जाती है, 
सत्य सत्य का जब करता है हनन | अरे यह 
है शेतानो की पवित्रता की छलना ही ' 
यह है वही शपथ जो की थी तुमने पहले 
सुघर हमिया से, वया तुम उसको त्यागोगे ? 
एक शोर जो मुझसे की हैं और कर चुके जो तुम 
पहले सुधर हमिया से लाइसेन्डर । 
इन जपथो को एक तुला के दो पलडो पर 
रख कर यदि तोला जायेगा, 
तो दोनो का भार एक सा होगा केवल कहानियो सा, 
हलका फुत्का, जिसमें कोई सत्य नही होगा, 
नभार ही 
मुर्के नही था ज्ञान तनिक जब 


२ 


हेलेना 
लाइसंन्डर 


डेमेट्रियस 


हेलेना 


ध 


एक सपना 


उससे कभी प्रतिज्ञा की थी । 
मुभको लगता, वही हाल है भ्रव भी जब तुम 
त्याग रहे हो उसे अचानक । 
डमेट्रियस प्यार करता है उसको देखो, 
और प्यार करता न तुम्हे वह ! 

(जाग कर) आ्राह हेलेना | देवि ! अप्सरे ! 

दिव्य ज्योति | कितनी सुदरि हो तुस तिलोत्तमा ! 
प्रेयसि | किस से तुलना करूँ तुम्हारे इन सुदर 
का नयनो की ? 
स्फटिक कहाँ है इतना निर्मल | 
यह दाडिम दशना छवि कसी भव्य उजागर ! 
इन अ्धरों की सुधर लालिमा ग्रकथनीय है, 
सलज हिमानी सा कर कितना श्वेत पूत है, 
प्राची के मृदु मद मलय सा कपित करती | 
गरिमा के इस मधुर कोप | इस दुग्ध धवल से 

घनी भूत सौद्य श्रमल को 
मुझे चूम लेने दो क्षण भर 

राजकुमारी हो तुम रूपसि | सकल स्त्रियों में ! 

हे दुर्भाग्य ! नरक लगता है तुम सव मिल कर 

मुझसे यह भ्रति कुर कठिन उपहास कर रहे ! 

में हैँ बनी तुम्हारे हसने को अब्र कोई केन्द्र बिंदु हैँ ? 

यदि तुममे कुछ भी दाक्षिण्य दया है बाकी 

तो क्या ऐसे मुझे कचोट छेडते तुम सब ? 
।- क्या में नही जानती मभसे घणा तुम्हे है ? 

क्या तुमको वुछ मित्र जाता है मे छेडकर ? 


ञ्> 
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तीसरा भ्रक 


डे 


४7 [५ दिखते हो तुम पुरुष, पुरुष यदि तुम हा सचमुच 


लाइसेच्डर 


तो क्‍या एक विनम्र नारि से ऐसा दुर्व्यवहार 
तुम्हे कुछ फबता है सच ? 
शपथ खा रहे, और प्रतिज्ञाएँ करते हो, 
अग-अग की स्तुति करते हो मेरे तुम यो, 
जबकि ज्ञात है मुझे, घृणा मुझसे करते हो ? 
तुम दोनो हो प्रतिद्वन्द्दी ही और हमिया 
से करते हो प्रेम और अब दोनो मिल कर 
प्रतिद्वन्द्दी वन गये हेलेना के पीछे ही ? 
उसका ही उपहास कर रहे ? 
इस दीना अवला कुमारि की आँखों में आँसू 
भरना क्‍या 
पौरुष है या कोई बडा काम है वोलो ? 
और घणा से चालित हो कर ऐसा करते ? 
कोई भी कुलीन वाला इससे भी 
अधिक श्रौर किससे दु ख पाये ? 
इस व्याकुलपन के घीरज को इतना तो मत 
हाय सताओ्री 
अरे तुम्हारा खेल हमारी मौत वन गया । 
ड्मेट्रियस | कऋर हो निश्चय ! रहो न ऐसे ! 
तुम्हे हमिया से है प्रेम सत्य है यह तो । 
तुम्हे ज्ञात है श्रौर ज्ञात है यह मुझको भी | 
अरे हमिया के प्रति श्रपना प्रेम छोड कर 
आया हूँ में सकल णवित्त से, पूरे मन से, 


| हैतेन मुझको दे दो, इसमे सचमुच मभको 


एड एक सपना 


का कह प्यार है श्रौर करूँगा 
४” ' प्यार इसे मे मृत्यु रेख तक । 


हेलेना कभी निठुर उपहास न ऐसा हुआ कही भी । 
डेसेटियूस लाइसैन्डर | हमिया तुम्हारी रहे, मुझे तो 
नही चाहिये । 


कभी प्यार यदि मेने उसको किया, किया 
होगा कया जाने ? 
वह तो सब अरब दूर हो गया । 
एक अतिथि की भांति हृदय यह उसे-त्याग 
62 आया है मेरा । 
_>>/ / हेलेना घर है, मन मेरा घर लौटा है, 
यही रहेगा, सचमुच अब वह घर शआ्राया है। 
लाइसेन्डर हेलेना ! विश्वास न करना । 
डेमेट्रियस वह विश्वास गिराश्रो मत तुम 
नही जानते जिसको देखो ' 
अपने सकट की पहुँचानो ! इसका मूल्य बहुत 
मेंहगा होगा यह जानो 
लो प्रेयसि श्रा गई तुम्हारी ! आई देखो ! 
[हमिया का पुन, प्रवेद् ] 
हमिया कसी श्रधियारी छाई है, गहन रात है, 
ज्यों पुतली की स्याही वाहर फंल गई है, 
जरा ज़रा सी आहट पाकर चौकन्‍्नी होती हैं सहमसा, 
नहीं दिखाई देता वुछ भी मितली सी तिमिरा छाई है, 
कानो में प्रतिब्वनि करता है धीमा स्वर भी 
जेसे नयनो के भ्रभाव का मोल चकाता श्रवकार है। 


तीसरा भफ 


लाइसेन्डर 
हमिया 


लाइसन्डर 


हमिया 


हेलेना 


७५ 
लाइसैन्डर ! ये मेरे नयन न तुम्हे खोज पाये 
कितना चल ! 
वलिहारी इन कानो की जो स्वर सुन कर ही 


मुभे खीच लाये इस पथ मे । 
पर किस निष्ठुरता के वश हो 
तुमने मुझको ऐसे छोडा ? 
उसे रोकता कौन जिसे उठ चल पडने को 
प्रेम विवश करता था क्षण-क्षण 
वह कसा था प्रेम भला जो लाइसेन्डर को 
हाय ले गया मुभसे यो वियुक्त कर ऐसे ? 
लाइसंन्‍्डर का प्रेम नही रुकने देता था 
उसके मन को 
सुदरि हेलेना के प्रति जो आकर्षण था 
उसने तो वन व्यापक मुझको घेर लिया यो । 
तू क्यों मुझको ढूँढ रही है ” क्या इतना भी समझ न 
पाई, 
तेरे प्रति जो घृणा जगी है मेरे मन में 
वही मुझे लाई है तुमसे दूर खीचकर ? 
क्या कहते हो ” लगता है तुम नही बोलते ! 
अरे असम्भव सा लगता है । 
आह भरे तू भी है इस पडयत्र क्र में 
मिली हुई ही | तीनो मिल कर एक हो गये, 
! मुभसे ऐसा निर्देय खेल खेलने घिक्‌ घिक्‌ 


जात कि जानते हो में कितनी दुखयारी हैं । 
श्रो घातक हमिया |! न कर ऐसा प्रह्मर तू । 
कल अक 


७६ 


एक सपना 


थ्रो क्ृतष्नतम नारी | कया तू मिली हुई है 
इन दोनो से इस कठोर छल में मुझको ऐसे 
बहलाने ? 
क्या हम दोनो की ये बाते उन घडियो की 
जो न बीतने की आती थी, वहनापे की वे सौगधे, 
हाय अलग करने वाले जब क्रर समय को हम दोनो 
गाली देती थी, 
वह सब कुछ तू भूल चुकी है ? 
बचपन के मासूम खेल, पढने के दिन की घनी मिताई, 
वह भी री था स्नेह, हमिया 
हम तुमने दो कृत्रिम विधना वन कर मिल कर 
काढा था न कुसुम एक ही ? 
सग खेल, उठना सँग सग था, 
एक गीत गाती थी हम तुम एक वाद्य पर 
जैसे हाथ, वृद्धि, औ' सारे अ्ग हमारे एक हो गये थे 
मिल मिल कर, 
ऐसे संग सेंग बढी अरे हम, एक कुसुम की 
दो पखुडियाँ, श्रलग-ग्रलग लगती वी, फिर भी 
एक एक थी | 
एक वृन्त्र पर दो कलियाँ थी मानों हम तुम । 
योद्धा के उम कवच पर लगे राज चिन्ह सी 
पूरक थी हम ! 
ओग्रौर हमारा इतने दिन का प्यार आ्राज तुम हो 
विसेस्ती ? 
में हें हाय सहेती जिसके ही पिरद्र तुम 


तोसरा अंक 


हमिया 


हेलेना 


जछ 


मिली हुई हो इन पुरुषों से ? 
यह क्या है मित्रता ? नही है यह नाय्योचित 
में करती निदा हूँ इसकी, सारी अवला यही करेंगी ! 
भले आज मे हाय श्रकेली दु ख पा रही । 
कसा यह आवेश मुझे विस्मय होता है, 
में तो तुमसे घृणा न करती, कितु तुम्हारे 
जब्दो मे मेरे प्रति क्यो है घृणा उमडती ? 
कहो नही क्या अपमानित करने को तुमने 
लाइसैन्डर को भेजा है यो मेरे पीछे, 
जो वह मेरे वदन नयन की स्तुति करता है * 
और तुम्हारा 
डेमेट्रियस दूसझय-प्रेमी 
जिसने भ्रभी कुछ समय पूर्व किया मुझको भ्रपमानित 
कुचला था मेरे मन को जिसने पाँवो से 
अ्रव देवी, अ्रप्सरा, दिव्य, बहुमूल्य, व्योम की... 
ज्योति कह रहा है मुझको क्यो ? 
जिससे उसको घृणा उसी से ऐसी वाते ? 
क्यो लाइसेन्डर प्रेम तुम्हारा ठुकराता है ? 
उसके भीतर कितना था वह सिधु सदुश जो ! 
मुभसे स्नेह, प्रेम श्रकुलाहट दिखा रहा है 
वयोकि तुम्ही ने भेजा झ सम्मति दी अपनी ? 
वया है यदि सुदरी नही मे हूँ तुम जैसी 
तुम सा श्राकपंण सम्मान न पाया मेने, 
भाग्य नही यदि, प्रेम न पाया, तो भी क्‍या है ? 
पर अकाक्ष्य को प्रेम ! | हाय दारुण है पीडा ! 


हमिया 


हेलेना 


लाइसेन्डर 


हेलेना 
हमिया 
डेमेट्रियस 


ताइमन्डर 


एक सपना 


घुणा नही इस पर तो तुमको करुणा सजनी 
करना उचित लगेगा नि३चय | 
नही समभती में तो तुम यह्‌ सब कया मुझसे 
कहती हो ऐसे यो लच्छे से उलभा कर। 
अच्छा | और बना लो तुम गभीर बदन को | 
मेरी फिरते पीठ वनाओगी मूह अपना ? 
एक दूसरे को मिचका कर आ्रॉँख,सेल को जारी रखना, 
यह उपहास अगर पूरा उतार लोगी तुम 
लिखा जायेगा ? इसके तो फिर वर्णन होगे ? 
यदि तुममे कुछ दया, हया या ध्यान शेप हे, 
क्या मुभसे ऐसी निर्देयता कभी उचित हे ? 
कितु बिदा ! कुछ मीमा तक तो स्वय दोप हैं 
मेरा ही यह, 
मृत्यु, समाप्ति जी क्र इसका निदान कर देंगे । 
रुको प्रिये हेलिना, मेरी वात सुनो तो, 
मरी प्रेयसि, मेरा जीवन, श्रात्मा मेरी 
सुदरि अप्मरि ग्रो हेलेना ! 
अहा | धन्य है ! क्‍या कहना है | 
प्रिय | उसका ऐसा अपमान करो मत तुम यो ' 


« यदि यह समझा सकती नहीं, करूँगा तब में 


विवद्य ग्रभी लो इसको । 
यह हमिया मभे क्या समभायेगा सुन त्‌ | 
'डेमेट्रियस ! स॒भे वया विवश करेगा रेलू | 
। | इसी दीन विनतियों में बट शजित कहा है ? 
| तेरी धमकी में तो उतनी भी ने झकित है ! 
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हेलेता ' मे तुम्हे प्यार करता हूँ, अपने 
जीवन की सौगध ! चाहता हूँ मे तुमको । 
जो तुम कहो उसी की शपथ आज खाऊँंगा 
जो यह कहे कि तुमसे मुझको प्यार नही है 
उसे प्रमाणित करने को भूंठा में बोलो | 
में कहता हूँ इससे कही भ्रधिक करता हूँ 
प्यार तुम्हे में 
यदि कहते ही हो तो श्राप्नो हम कर लेवे 
शक्ति परीक्षण, करे प्रमाणित ! साहस है न? 
में तो आतुर हूँ लो आओो । 
लाइसेन्‍्डर ! इस सवका जा कर गअ्रत कहाँ है ? 


* दूर दूर हो अरी कलम्‌ंही ' 


नही नही श्रीमान | समझ कर | 
ऐसे मत कूदो उलाँध कर ' श्रपती चाल चलो हाँ, 
ग्व भी पडो न सनन्‍्मुख ! जाओ जाओ ' 
क्या लोगे तुम ! न तुम नाजुक हो पालतू आदमी | 
जाजा कुत्ते झो विलाव तू | नीच ' 
हट जा पीछे, वर्ना पूंछ पंकड भर्टकँगा तु्भे 
ला  साँपसा । 
कसा परिवत्तेन है ? तुम हो गये अ्रचानक 
केसे यो अ्रसभ्य ? हे प्रियतम 
तेरा प्रियतम !' ओ वौनी तातारिन ! जा जा ! 
घृणित, मूढ तू ” कडवी दवा कसेली ! चल हट 
मी क जल आज मिल डक, 
क्यों हु यह दिल्‍लगी कर रहे ? 
हाँ यह्‌ सच है ओर कर रही हो तुम भी तो । 
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डेमेट्रियस | वचन निभाऊँगा में अपना तुभसे सुन ले | 

तुम्हे किसी के बधन ने वाँधा है कोमल ! 

नही तुम्हारे शव्दो का विश्वास करूँगा | 

किसकी कहते हो बधन कह | यही हमिया ! 

क्या में इसको मारूँ झौर हटा दूँ पथ से ? 

करता इससे घृणा कितु मे, फिर भी नही मार पाऊँगा। 

ग्राह ! और क्‍या मरण भला है मेरा बोलो 

और बडा है कहो घुणा से क्या जो काटे ? 

घृणा अरे मुझसे | फिर भी क्यो ? 

क्या तुम नही वही लाइसैन्डर ? 

क्या हूँ नही हमिया भी में वही बताओ्ो । 

वैसी ही सुदर हूँ श्रव भी जैसी थी में क्षण भर पहले । 

ग्रे रात मे ही तो तुमने प्रेम किया 

ग्रौर रात में ही तुमने छोडा है मुझको ? 

क्यो ? क्‍यों छोडा मुझे ! अ्रहदे देवता गगन के देखो 
देखो 

क्या है इस सबका रहस्य ? मुभसे कह तो दो 

जीवन की सौगव | और में नहीं देखना 

तुर्भे चाहता श्रव क्षण भर भी । 

ग्राद्या की रेखा के वाहर हो जा अब तू 

सदेहो, शकाओओं, प्रन्‍नों श्रादित की परिधियाँ सकल तू 

उत्लधित कर, निश्चय पर ले, और झधिक 

कोई न सत्य है, नही कठिन उपह्टास समभना अपने 
मन में 

कि में घृणा करता हू तुभमे, 

न 


तीसरा अक घट 


श्ौर प्यार करता हूँ में प्यारी हेलेन को ! 
हमिया 'ओ छलिया ! ओ जादूगरनी ! कुसुम कीट तू ! 
/ और प्रेम की चोर ! कहाँ से आई निश्षि में 
६ प्रिय का हृदय ले गई मुभसे ही तू 
गो मायाविनि | छीन हाय कैसे बतला तो ! 


हेलेना वाह | खब यह रही ! नही क्या तुझमे वाकी 
नारी की लज्जा, कुमारिका का सकोच हमिया 
। कह तो ”? 
/ क्या उठ गयी सहज तेरी ब्रीडा भी सहसा 
क्या तू मेरी मधुर विनम्र जीभ से भी सच 
चाह रही है उत्तर कडवे और चुभीले ! 


पा घिकक्‍्कार ' तुझे घिक्‌ धिक्‌ है 
री नकलचिन ! ओ कठपुतली | 
हमिया कठपुतली में ! क्‍यों ? श्रच्छा तो यो है तेरा 
खेल, देखती हूँ क्या तेरी चाल भला है ' 
हम दोनों की ऊँचाई की तुलना करके 
तूने अपनी लम्बाई को दिखलाया है । 
श्पने लवे तन का तूने यह प्रभाव इन पर डाला है ? 
पर इस ऊँचाई के कारण क्‍या तू इसके 
मन से इतनी ऊँची होकर बंठ गई है ? 
क्या में वोनी हूँ इतनी, इतनी नीची हूँ ? 
क्यो हूँ नीची मे, कह झो तू 
दुसुम-सुसज्जित लबे डडे ! 
में नीची हूं ? इतनी नीची कभी में नही सुन ले लबू ! 
मेरे नख जो तेरे नयनो तक न पहुँच पायें सुनती हे ? 


पर 


हेलेना 


हमिया 
हैलेना 


एक सपना 


है सज्जनगण * यदपि आप उपहास कर रहे हें 
मेरा, पर 
ऐसा होने न दें, एक विनती हूं मेरी ! 
यह आ्राघात नही कर पाये मेरे ऊपर ' 
में ऐसी अ्रभिशप्त नही थी, मार पीट में 
ऐसी कुशल नही हूँ में सर्च । 
में स्त्री हैँ भीर सहज ही, इसको रोके, 


मार नही पाये यह मुझको | श्राप समभते 


होगे इसको नीचा मुझसे, पर न समभिये 
कि में कर सकूंगो इसकी कोई बराबरी । 
नीचा ! फिर कहती है ! सुन लो ! 
भली हमिया ! इतनी कदु मत हो तू मुभसे ! 
में तो तुझे प्यार करती थी सदा हमिया 
तुमसे लेती थी सलाह, नुफ्सान कभी तेरा न किया है, 
इेमेट्रियस का प्रेम--एक यह विपय छोड दें । 
सो भी इसको प्रिय समझा था, प्रेम प्राप्त करने को 
इसका 
बता दिया मेने इसको कि पलायन होगा 
ग्राज त॒म्हारा सघन विपिन में । 
इसने पीछा फ़िया और हाँ | प्रेम हेतु ही 
मेते उसका; 
इसने मुभफो डाटा है, थमकाया भी हें 
मर्भ पीट देगा, उफ कितना तिरस्कार 
टसतें मेरा क्रिया, मृत्य दा भय दियताया 
जाने दो मुभयों छोटो ग्रव बहत हो गया 


त्तीसरा प्रक 


हंमिया 
हेलेना 
हमिया 
हेलेता 
लाइसेन्डर 
डेमेट्यिस 


हेलेना 


हमिया 


लाइसेन्डर 


छरे 
श्रव न कझूगी कोई पीछा, जानें दो मुभको हे सखि 


कल तुम ( 
देखो मे कितनी भोली हूँ, कितना प्यार भरा है 


मुभमे ॥। 


ह 


«» चल चल जा जा | तुझे रोकता कौन यहाँ पर ? 


मूर्ख हृदय, जो में पीछे छोडे जाती हूँ । 
अरे साथ कया लाइसैन्डर के ? 
डेमेटियस के 


हेलेना ! मत डर, कुछ कर सकती है तेरा 


अन्‍फतत+ >+ 


कितु नही यह 
अरे भले ही लो तुम भी हमिया पक्ष ही 
पर मेरे रहते वह कुछ भी कर न सकेगी ! 
परे नही । जब यह होती है कुछ, बहुत _ 
चालाक कुटिल हो जाती हे कुटिल है हो जाती है यह । 
वडी ककंशा थी यह झ्ाई थी पढने को सग हमारे 
“शाला मे मे सच कहती हूँ। 
हैं तो छोटी ! नीचा मत कहना, हैं यह बैसे 
वडी भयानक ! 
छोटी ! नीचा ।और कुछ नही । छोटी ! नीची ! 
कब तक तुम करवाओर अपमान और यह 
क्र ठिठोली मेरी बोलो ! 
हट जाझ्रो तुम | जरा देख ही लूँ इसको में ! 
चल हट बोनी ! भाग तिनकनी । 
बेटी घास-से-गाँठ-गठीजी । 


द्ड 


लाइसन्डर 


डमेद्रियस 


हमिया 


हेलेना 


एक सपना 


बीज जरा सी जड की उलभन, 

मनका सी है चली भ्रकडती । 

माने ना माने मेहमान बन्‌गा में तो 

क्या जोरो से बोल रहे हो श्रोर तरफदारी 
भी किसकी ? 

जो कि घृणा करती है तुमको | 

जाश्रो ! जाझ्ो | इसे भ्रकेली ही रहने दो 

हेलेना की बात न करना, पक्ष न लेना कह देता हूँ । 

अ्रगर जरा भी प्यार दिखाया उसको तुमने, 

तो लो समझ कि तुमकों उसका मोल चुकाना 
होगा, समझे 

ग्रव वह नहीं रोकती मुभफो, 

ग्रा जा श्रव तू हिम्मत हो, तो 

देखे किसका है श्रधिकार श्राज हम देखे, 

तेरा हे या, है यह मेरा, 

हेलेना है देखे क्रिसकी | 


* तो फिर द्याजा | चल देखेगे | 


सग चलूंंगा तेरे, देखें तेरा साहस | 
[लाइसेन्टर श्रौर डेसेट्रियस का प्रस्थान] 

देखा अरी छवीली तने, तेरे कारण 

यह सकटठ है । नहीं, न जा अब उनके पीछे । 
में तुम पर विश्वास नहीं वर सकती कोई । 
तेरे इस मनटूस संग में नहीं रहेंगी। 

अगदे यो तो तेरे हाथ उबनते रहते, 

में तेरी बराबरी क्यों कर कर सयती हूं ? 


तौसरा प्रक 


हमिया 


शोबेरोन 


पक 


श्रोदेरोन 


पछ 


पर लबे हे पाँव अरी मेरे तो 
मुझे भागने से तू रोक नही पायेगी । 
[प्रस्थान] 


« उफ | क्‍या आशचय्यें | करूँक्‍या ! 


किकत्तेंब्य विमूढ हो गई में तो यो ही । 
[प्रस्थान ] 
यह तेरी लापरवाही है। या गलती है, 
या तू जान बूक कर करता 
है ऐसी शैतानी ! क्यो पक ! 
थ्रो छायाओ के राजा ! विश्वास करें, सच, 
क्या न आपने कहा कि में एथेन्स नगर के 
वस्त्रो को निहार कर ही पहुँचानूं नर को ? 
मेरा क्या अपराध भला इसमे है देखे ? 
मेने तो एथेन्स निवासी के नयनो में मधु आँजा है, 
इनका भगडा वेसे ही तो, मुझे एक आनद हो गया 
देख रहा है ? गये हुए हे प्रेमी दोनो 
इन्द्रयुद्ध के लिये ढूंढने जगह इस समय । 
रोबिन | कर ज्ञीघ्रता रात को गहरा कर दे ! 
सघन कुहर से यह तारिल चँदवा तू ढँक दे, 
जिसमें से कूछ दीख न पाये, अचेरोन सा, 
यो भटकाता चल तू इन दोनो को श्रागें, 
ऐसे जो ये निकट न आये एक दूसरे के अब पथ में । 
कभी बोल तू लाइसैन्डर सा, और कभी तू 
डेमेट्रियस सदर कटुबचन सुना फिर सहसा, 
यो दोनो को खूब-खूब भडका तो लेकिन 


घ्डे 


लाइसेन्डर 


हमिया 


हेलेना 


| 
। 


एफ सपना 


वीज जरा सी जड की उलभन, 

सनका सी है चली श्रकडती । 

माने ना माने मेहमान ब्नंगा में तो 

क्या जोरो से वोल रहे हो श्रौर तरफदारी 
भी किसकी ? 

जो कि घृणा करती है तुमको ! 

जाओश्रो ! जाभश्ो ! इसे अकेली ही रहने दो | 

हेलेना की वात न करना, पक्ष न लेना कह देता हूँ । 

अगर जरा भी प्यार दिखाया उसको तुमने, 

तो लो समझ कि तुमको उसका मोल चुकाना 
होगा, समझे ? 

अ्रव वह नही रोकती मुझको, 

ग्रा जा अरब तू हिम्मत हो, तो 

देखे किसका है श्रधिकार आज हम देखे, 

तेरा है या, है यह मेरा, 

हेलेना है देखे किसकी । 


: तो फिरआजा |! चल देखेंगे | 


सग चलूंगा तेरे, देखें तेरा साहस । 

[लाइसंन्डर श्रौर डेसेट्रियस का प्रस्थान] 

देखा श्री छवीली तूने, तेरे कारण 

यह सकट हूँ । नही, न जा भ्रव उनके पीछे । 
! में तुम पर विश्वास नही कर सकती कोई । 

तेरे इस मनहस सग में नही रहेंगी । 

भगडे को तो तेरे हाथ उबनते रहते 

तेरी बरावरी क्यों कर कर सकती हें ? 


तीसरा पश्रक 


हमिया 


ओवेरोन 


पक 


श्रोवेरोन 


पथ 


पर लवे है पाँव अरी मेरे तो 
मुझे भागने से तू रोक नही पायेगी | 
[प्रस्थान] 
उफ | क्या आइचर्य्य | करूँक्‍या | 
किकत्तंव्य विमृढ हो गई मे तो यो ही । 
[प्रस्थान ] 
यह तेरी लापरवाही है। या गलती है, 
या तू जान बूक कर करता 
है ऐसी शैतानी | क्यो पक । 
झ्रो छायाओ के राजा ! विश्वास करे, सच, 
क्या न आपने कहा कि में एथेन्स नगर के 
वस्त्रो को निहार कर ही पहुँचानूं नर को ? 
मेरा क्या अपराध भला इसमे है देखे ? 
मेने तो एथेन्स निवासी के नयनो में मधु आ्ॉजा है, 
इनका भगडा वैसे ही तो, मुझे एक आनद हो गया 
देख रहा है ? गये हुए हे प्रेमी दोनो 
इन्द्रयुद्ध के लिये ढूँढने जगह इस समय । 
रोविन ! कर शीघ्रता रात को गहरा कर दे | 
सघन कुहर से यह तारिल चँदवा तू ढँक दे, 
जिसमें से कुछ दीख न पाये, अचेरोन सा, 
यो भटकाता चल तू इन दोनो को आगे, 
ऐसे जो ये निकट न आयें एक दूसरे के अब पथ में । 
कभी बोल तू लाइसैन्डर सा, श्रौर कभी तू 
डेमेट्रियस सदृश कट्वचन सुना फिर सहसा, 
यो दोनो को खूब-खूब भडका तो लेकिन 


घ्प 


पक 


एक सपना 


पास न थाने दे दोनो को | 

और अत मे अरे नशीली निदिया झा घेरे दोनो को 

बनी मौत सी सर्वग्राहिणी, 

सीसे जैसे भारी बनके पग हो जाये चलते चलते, 

गादुर जैसे पख नींद फैला कर ढॉके इनको धीरे | 

तब यह रस लाइसैन्डर के नयनो मे पक | तू 

श्रे डाल देना, इसमे गुण यह मनह॒र है 

जि गी भूलो को सुधारता है यह क्षण मे, 

सुला देता हैं गहरी सी निद्रा मे, 

जब जगता है व्यक्ति, उसे यह सकल ठिठोली 

एक स्वप्न सी, व्यथ और फलहीन कल्पना सी 
लगती है । 

फिर एथेन्स जायेगे प्रेमी, इनका सुदर 

मिलन मृत्यु तक फिर न वियोग कभी भेलेगा । 

तू जब तक यह सब करता है, 

में जाता हूँ श्रपती रानी के समीप झौ' 

माँगू उससे यही इंडियन वालक जा कर, 

फिर उसकी आँखों से जादू दूर करूँगा, 

फिर वह दैत्य न उसको प्रिय सा लग पायेगा, 

होगी चारो ओर शाति फिर। 

परियो के राजा, यह सब जल्दी होना है, 

क्योकि अ्जदहे-त्वरगति निशि के 

मेघों को अब काट रहे हे जत्दो-जल्दी, 

ऊपा का हरकारा देखो उभफ रहा है, 

जिसके थ्राते ही पिद्याच जो रातो मे हे घरमा करते 


तीसरा श्रक 


श्ोवे रोन 


पद 
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कब्रिस्तानो मे जाते है लौट | और वे 
श्रात्माएँ अभिशप्त चतुष्पथ या बाढो की 
वेला में जो गडी श्रनगडी रही, चली भी 
गई मौन अपनी हैय्याओं पर सोने को 
जिन पर रेगा करते कीडे, 
क्योकि लाज आती है उनको 
कही न दिन आ देखे उनके वास स्थान को, 
वे तो स्वत ज्योति से निर्वासित रहते है, 
उन्हे स्याह भौहो वाली यह रात भयानक 
ही भाती है सदा अँघेरी 
हम तो किंतु आत्माएँ हे कुछ और किस्म की । 
मेने तो ऊषा से कितनी बार न जाने क्रीडा की है ! 
में वन प्रातर वासी जैसा, कुज्जो में चलता रहता हूं 
जब कि पूर्व का सिंहद्धार है रक्तिम होता लाल दीप्त सा, 
नेप्च्यून पर वरदायिनि किरणे खुलती हे, 
वे उसके हरिताभ सुनिर्भर ताल स्वर्ण से बन जाते हें, 
फिर भी जल्‍दी ही अ्रच्छी है, देर करो मत, 
दिन के आने के पहले ही पूर्ण करो यह 
सकल काये तुम | 
 ध्रस्‍्यान ] 
ऊपर नीचे, ऊपर नीचे, 
उन्हे चलाऊ आगे पीछे | 
गाँव खेत में में होश्रा हूँ, 
भटका दूं श्रव उनको पीछे । 
यह आया लो एक ! 


म८ एक सपन 


[ लाइसंन्डर का पुन प्रवेश ] 
लाइसैन्डर कहाँ ? कहाँ है ओ गर्वीलि ! 
डेमेट्रिसस | बोल, चुप क्यो है ? 
पक अरे नीच ! आ जा। में कब से राह देखता 
खड्ग खीच कर, किधर छिपा हूँ ? 
लाइसेन्डर यह ले आया, सीधा तुक पर 
पक भरा जा जल्दी | इचर चला आ. यहाँ भूमि है 
समतल झा जा 
[लाइसेन्डर का श्रावाज्ञ का पोछा करते हुए भत्यान 
डे्मेट्रियस का पुन प्रवेश] 
डेमेटियस. लाइसेन्डर | क्यो नही बोलता ! ओ कायर तू 
भाग गया है ? अरे भगोडे | बोल छिपा हैं 
किस भाडी मे ? कहाँ छिपाये हैं श्रपना सिर ? 
पक ग्रो कायर, वढ-बढ कर तारो को न छेड तू, 
झ्रो बकबकिये ! 
कहाँ भाडियो से कहता है आग्ो लडने | 
अरे इधर झा इधर ? निकल मेंदान देख तू 
आ जा वच्चे | अरे दुवमुंहे ! नन्हे मुन्ने 
सटी मार ठीक कर दूंगा | उसको हैँ धिक्‍कार उठाये 
जो तलवार गरे तेरे हित ! 
डेमेंट्पण. अच्छा तू हैं वहाँ ? 
पक आरा जा मेरे स्वर को सुनता | यहाँ नही, पर्दो 
का तो फिर 
खेल खुले में होगा श्रा जा । 
[प्रस्थान | 


तीसरा ध्रक 


लाइसेच्डर 


पक 
डेमेंटिपस 


पक 
डेमेटियिस 


प्‌ 


[लाइसेन्डर का पुन प्रवेश] 

अरे जा रहा आगे-आगे, और मुझे ललकार रहा हे, 

जब पुकार सुन कर आता हूँ गायब होता, 

प्रवम, बहुत चलता है जल्दी यह मुझसे तो । 

कितनी जल्दी चला कितु यह कही भ्रधिक ही : 

जल्दी भागा। 

भटक गया हूँ ऊबड खावड अँधियारे मे कर लूं 

में विश्ञाम यहाँ पर। 
[लिठता है । | 

अरे दिवस ! आलोकित आ जा | 

एक वार यदि तू दिखला देगा अपना मुख, 

डेमेट्रियस नीच को क्षण भर मे ढूंढूँगा 

श्रौर निकालूंगा मे उससे श्रपना बदला । 


[सोता है । पक श्रोर डेमेंटियस का पुन प्रवेश] 


हो हो हो ! कायर ! क्यो श्राता नही बता तू । 

हिम्मत हो तो श्रा जा । लेकिन 

भागा जाता हू तू तब से  झागेशझ्ागे | जगह बदलता, 

क्यो न ठहरता, आ आँखों से श्रांख मिला कर देख 
जरा तू ! 

अरे कहाँ हैं ? 

श्ररे यहाँ हु ! इधर नहीं श्राता है क्यो तू ? 

नही, खेल करता है मुझसे ? 

दिन में जब मुंह दर मंह तुमसे देख मिलंगा 

मुलाकात वह मेंहगी बेहद तुर्के पडेगी । 
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हेलेना 


पक 


॥ 


एक सपना 


अरे चला जा अपने रस्ते ! 
वहुत थका हूँ, कितनी शीतल है यह शैय्या ! 
क्यो न यहाँ लेट कुछ क्षण को 
सुबह ढूंढ लगा फिर उसको । 
लिदता हैं, सो जाता है। हेलेना का प्रवेश] 
अरी रात विश्वात ! अरी ओ दुखद व्यथा की 
जननी, ओ अ्रछोर निशि काली 
अरी घटा दे अपने तन को | 
प्राची से वर्ण कर सुख का, 
जाऊँ में एथन्स दिवस में, 
ऐसा सग छोड जाऊेँ में जिसमे सब ही 
हाय घ॒ुणा करते है मझसे ! 
/ श्रो री निद्रा | तू जो अवसादो की पलकें 
कभी कभी मूंदा करती हैं, 


' मुझे दूर ले चल इस मेरे विकल विश्व से ! 


[लिंदती है, सो जाती है ।] 
अभी तीन है | झा एक और | 
एक से दो दो, हो तव चार 
थ्रा गई लो वह, शप्त उदास | 
काम भी है वालक अ्रविचार, 

! विचारी नारी का जो हृदय 
/ विकल करता हैं पागल, सदय 
वडा चचल हैं मन्मय मीत, 


« खेल का खेल, प्रीत की प्रीत ? 


तीसरा श्रक 


हमिया 


पक 
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[हमिया का पुन प्रवेश] 
कभी न इतनी श्रात हुई मे, 
कभी न इतनी व्यथा उमड घिर आई ऐसी, 
ग्रोस हाय अ्गो में कैसी शिथिल उदासी भरती मेरे, 
और भाडियो के काँटो में पाँव छिप गये, 
कंसे चलूं हाय मे कंसे सरक्‌ * रेगू' 
मन की होड नही कर पायेंगे पग भेरे 
ग्रह यही में रुक जाऊं दिन के आने तक 
है भगवान | अ्रगर कोई हो युद्ध-हवन्द्द तो 
लाइसेन्डर की रक्षा करना 

लिदती है, सो जातो है।] 
धरती पर है 
सोये गहरी नीद, 
तेरे नयनो को दूं आज 
मनहर प्रेमी ! ले में सीच 
[लाइसेल्डर फी झांखों पर रस निचोडता है ।] 
जागेगा जब 
खोल नयन 
होगा तव सच्चा सुख प्राप्त 
रूप चयन ! 
उसी प्रिया के नयनो में ! 
गाँव गाँव में है यह बोल,-- 
जगते मे, जो जाये दिखाई 
वही चुने अपनी! कह, भाई ! 


६२ 
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जैक को जिल | 

नही टिल मिल, 

अपनी घोडी अपने पास, 
फिर सब होगा ठीक 
सोये गहरी नींद ! 


[ प्रस्थान |] 


चौथा अंक 
दृश्य १२ 
वही स्थान | 
[लाइसन्डर, डेमेट्रियत, हेलिना भौर हमिया सो रहे है ।] 
[ दिटानिया और वौटम फा प्रवेश | पीज्ब्लौसस, फौववेव, मोथ, 
मस्टर्डसीड श्रोर प्रन्य परि सेवक-सेविकाएं साथ हैं । 
पीछे प्रोबेरोन है, भ्रदृश्य । ] 
टिदानिया. आाश्रो वैठो प्रिय इस फूलो की छैय्या पर, 
में कपोल यह स्तिग्घ तुम्हारे तनिक दुलारहूँ, 
इस चमकीले मधुर शी पर प्राण तुम्हारे 
लाझो यह गधित गुलाब में इधर लगा दूँ, 
श्रौर तुम्हारे सुदर लबे इन कानो पर मुद्रित कर दूं 
झ्रपना चुबन, 
श्रो मेरे जीवन के चिर झआनद सुभग है ! 
बौटम पीजव्लौसम कहा है ? 
पीकुब्लीसण यह हूँ तो में । 
बोटम पीजवब्लौसम, जरा मेरे सिर को खुजा दो । श्रीमानू कोवबेब 
कहाँ है ? 
फौवदेव श्राज्ञा को प्रस्तुत हूँ कहिये । 
दौटस श्रीमान्‌ कौबवैव ! अ्रच्छे महोदय ! आप श्रपने झस्त्र हाथो में 
उठा ले और मेरे लिये लाल कमर को एक भाली मधुमव्खी को 
गोखरू के उ्पर मार डाले | और श्रीमान्‌ ! मेरे लिये शहद का 
६३ * 
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छत्ता ला दे । इस रभट में बहुत मेहनत न करिये श्रीमान्‌ | पर 
श्रीमान्‌ | इतना ध्यान रखियेगा कि कही छत्ता न टूट जाये । 
में यह पसद नही करूँगा कि आप शहद के छत्ते के नीचे नहाकर 
चुचाते हुए लौट कर आये । महाशय मस्टड्डंसीड कहाँ है ? 
भस्टर्डसीड यहां देखिये, भ्राज्ञा देवे । 
बोटम महाशय मस्टडंसीड | मुझे श्रपना हाथ दे । अरे तकत्लुफ 
छोडिये आप भी 
मस्टडंसीड कहिये क्‍या इच्छा है श्रोमान्‌ 
बौटमस कुछ नही श्रीमान्‌, मेरे श्रच्छे महाशय, वस जरा घुडसवार 
कोबवेब को खुजाने मे मदद देनी है। मुझे नाई के यहाँ जाना 
चाहिये श्रीमान्‌ ! मुझे लगता है मेरे चेहरे मे बहुत ज्यादा वाल 
उग आये है, और मे ऐसा नाजुक गधा हूँ कि जब मेरे वालो में 
गुलगुली मचती है तो खुजाने की जरूरत पडती ही है । 
टिटानिया आह प्राण ! क्‍या गीत सुनोंगे तुम इस बेला ? 
बोटम गाना सुनने का मे वडा शौकीन हूँ । संडासी और हड्याँ 
जुटा लो ! 
टिटानिया प्रियतम, बोलो ! क्‍या कुछ खाने की इच्छा हे ? 
वोटम सचमुच  चारे का गट्ठर भरे में सारी तुम्हारी सूखी जई 
यो ही चवा जाऊँगा । वेसे मुझे सूखी घास मिल जाये तो अच्छा 
रहे । अच्छी घास । मीठी घास । हे कही ? किसी के पास | 
टिटानिया. मेरी सेवा में है परी एक ऐसी जो 
साहमसपूर्ण हृदय रखती हे, उसे भेज कर ग्रभी 
गिलहरी के समह से मंँगवाती हू 
प्राण तुम्हारे हेतु नये अखरोट मधुरतम | 
बौटम मुझे तो मुट्ठी दो मुट्ठी सूसे मटर मिल जाये। पर मे प्रार्थना 


चौथा प्रक 


हर 


करता हूँ, कोई मुझे हिलाना नही, मुझे नीद-सी आ रही है। 
टिटानिया : सो लो प्रियतम | में अपने भुजबधन मे 


श्रोदेरोन 


तुमको वाँघूंगी । जाओ परियो ! फैल जाओ 

हर ओर, यहाँ एकान्त करो तुम । 

[परियो का प्रस्थान] 
ऐसे ही सुरभित वुडबाइन कलि श्रलवेली 
गध कुसुम प्रिय हनीसकिल का आलिगन करता है 

प्रियतम ! 
झोर सिरपेचें की लता ऐम तरु की उँगलियाँ 
पकड भूमती । 
श्राह प्रेम करती हूँ तुमसे कितना प्रिय मे, 
मोहित हूँ में तुम पर कितनी ! 
[वे सोते हैं ।] 
[पक का प्रवेश ] 
(बढ कर) स्वागत प्रिय रोविन ! क्‍या देख रहे हो 
मधुर दृश्य यह ? 

इसके उत्कट तीक्न प्रेम को देख मुझे करुणा श्राती है। 
इस वनात में इसी घृणित से महा मूर्ख से मिलनातुर थी 
तभी इसे डॉटा था मेने, दूर कर दिया, 
देखो इसने इसकी रोमिल कनपटियों को 
कैसे नये सुगधित फूलो से दुलार कर यहाँ सजाया ! 
वह नीहार, जो कि कलियो पर पीन सघन हो 
प्राची का सा रत्न वना जगमग सा करता 
इस छोटे से विकल फूल के नयन वीच में अ्रश्नु वन गया, 
क्योंकि रो रहा है अपना श्रपमान सोच वह ! 
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टिदानिया 


ग्रोवेरोन 
टिटानिया 
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जब मेने स्वेच्छा मे इसको छेड दिया था, 
इसने नम्र वचन कह मुभसे कहा--शात हो ।' 
तब मेने वह बालक माँगा, 
तुरत दे दिया इसने मुझको, और शीघ्र ही 
परी भेज दी अ्रपनी उसको परीदेश से ले आने को । 
ग्रव वालक पाया है मेने, 
ग्रब यह इसका दृष्टिदोप श्रति घृणित दूर 
कर दूं में इससे । 
प्रिय पक | इस एथेन्स के वासी के सिर से यह 
नकली चेहरा करो दूर तुम 
जब जागेगी फ्री देश की रानी तव फिर यह जब जागे 
लौटे यह एथेन्स, भूल जाये सब 
इस रजनी की घटना जैसे कोई भयद स्वप्न था । 
पर पहले में परियो की रानी को मुक्त करूँ बधन से । 
हो जा, ज॑सी पहले थी तू । 
देख वही जो दृष्टि योग्य हो ' 
दशशि-कलिका का मदन-पुष्प पर 
ऐसा है अधिकार, भोग्य ओो ! 
मेरी टिटानिया अब जागो, मेरी रानी, 
मेरी प्रेयसि | 
मेरे ओवेरोन ! स्वप्न देखे मेने क्या | 
मुर्भे लग रहा जैसे किसी गधे पर मोहित हुई हाय में । 
वह देखो प्रिय पात्र तुम्हारा | सोता तो है । 
यह सब कैसे हझ्मा | घृणा होती है मुझको 
इसका यह झ्ानन निहार कर । 


चौथा प्रक्त 


प्रोबेरोन 


दिदानिया 


पक 


श्रोदेरोन 


प्क 


घोवेरोन 
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रहो शान्त क्षण ! रोबिन ! इसका शीश बदल दो ' 
टिटानिया ! सगीत छेडने की श्राज्ञा दो ! 

पचेन्द्रिय की तन्‍्मय निद्रा से भी गहरी 

मरण सदृश विस्मृति जिससे निस्‍्सृत हो स्वप्निल 


« छेडो छेडो गीत अरे ऐसा छेडो जो 


इन्द्रजाल सा निद्रा मे आकर दुलरा दे । 

[चगीत, स्तव्घता ] 
अ्रव जब तुम जागो तो अपनी मूर्ख दृष्टि से ही 

सब देखो ! 

गाशों गाझो | आओो मेरी रानी आओो 
मेरा हाथ पकड कर त्यागो इस धरती को 

जहाँ विनिद्रित हे यह प्राणी । 
हम तुम फिर मिल गये श्राज हे, 
कल हम आधी रात प्रिये | जब गहरायेगी 
ड्यूक थीसियस के रमणीय भवन में सुख से 
मसगलमय जयमय नाचेंगे । 
रे भविष्य में श्राने वाली प्रिय संततियो 

को श्राशीष मनोहर देंगे, 
संग थीसियस के यह सच्चे प्रेमी दोनो 

युगल हपे में पुलकित होगे । 
परिस्तान के राजा | देखो, चला तिमिर अब 
मोर-विहग का सुन पडता है मीठा कलरव । 
मेरी रानी ! स्तव्ध उदासी टूर छोड दें 
अब हम निय्या तिमिर सा उसको त्याग झाझो 
हम भूमण्डल की परित्रमा कर सकते है 


ध्द 


टिटानिया 


थीसियस 


हिप्पोलिदा 


एक सपना 


यायावर शभि से भी त्वर गति से, अरब आओो 

आ्राओ स्वामी चले उड चले, 

कैसे हुआ रात में यह सब ? 

इन मर्त्यों के साथ भूमि पर सोती कंसे 

पाई गई कहो में ऐसे ! क्या रहस्य नव ! 

[प्रस्थान | 
निपथ्य में श्यू गी नाद | थीसियस, हिप्पोलिठा, 
एजियस तथा सेवको का प्रवेश ) 

जाझ्ो कोई और बुला लाओ वनचर को । 

कार्य्य पूर्ण हो गया हमारा । 

लो दिन का श्रालोक लगा है छन-छन आने, 

मेरी प्रिया शिकारी कुत्तो का सगीत, सुनेगी भीपण, 
पश्चिम की घाटी में गुजित, उन्हे छोड दो, 

दौडा दो, कहता हूँ जत्दी, वनचर ढूंढों 

[एक सेवक का प्रस्थान ] 
सूदरि रानी ! हम गिरि शिखर वहाँ है, उस तक चले 
चलेगे 

और वहाँ से सगीतात्मक प्रतिध्वनियों को श्रवण करेगे, 
कुत्तो का कठोर स्वर गंजेगा वह कैसा ! 

एक वार में सँग गई यी 

हरक्युलीज, औ' कडमंस के प्रिय ' 

जब स्पार्टा के भयद भिफारी कुत्तों से था 

घेरा उनने भालू एफ त्रीट के वन में । 

वैसा हॉका नहीं सुना है मेने अब तक । 

कुष्जो में, नभ में, निर्केर में, ठौर-ठौर में 

लगता था ज्यों एव, एक थी गोर उठ रही, 


बोषा पंफ 


थीसियस 


एजियस 


थीसियस 


&६& 


लगता था प्रत्येक बोलता था चिल्लाता 
उत्तर प्रत्युत्तर सा देता, ऐसा मधुर सुगजेन, 
ऐसा गीतात्मक लय मादक कोलाहल वह 
फिर न सुन सकी । 
अरे शिकारी कुत्ते मेरे भी तो रानी 
हे स्पार्टा की उसी नस्ल के, 
ऐसे हे ये, लम्बे इनके कान लटकते ऐसे नीचे 
भाडा करते है प्रभात की नयी झओस को । 
मुडे हुए घुटने है इनके, और गले मे मास लटकता 
थेसाली वृषभों सा इनके, 
दौडा करते घोरे पीछे, कितु एक दूजे के पीछे लगे- 
लगे ये 
ऐसे चलते जसे वजते हे वे घटे ! 
ऐसी चिल्लाहट लयमय न सुनाई देगी 
श्वु गी का निनाद भी उसको पकड न सकता । 
थेसाली, स्पार्टा कि क्रीट, हाँ नही कही भी ! 
सुनकर स्वय जाँच लेना तुम ! 
ठहरो ! धीरे! यहाँ कौन यह टेवी वन प्राणी सोते हे ! 
महाराज | यह तो मेरी बेटी सोती है, 
यह है लाइसेन्डर, डेमेट्रियस यह है, यह है हेलिना जो 
वयोवृद्ध नेंडर की दुहिता, 
ताज्जुब है यह चारो साथ यहां कैसे है ! 
निस्सदेह जगे हे यह सव भिनसारे ही 
आज ग्रीप्म ऋतु का त्वौहार मनाने मिल कर, 
और हमारा आयोजन सुन, ससम्मात झाये है 


एजियस 
थीसियस 


एक सपना 


अपना आदर करने । 
कितु एजियस ! क्‍या न आज ही अरे हमिया को 
अपना उत्तर देना है ? 
अपना निर्णय उसे आ्राज ही तो कहना है ? 
हाँ श्रीमान्‌ ! आज ही है वह दिवस सुनिश्चय । 


: शिकारियो को श्राज्ञा दो वे श्वू ग बजा कर 


इन्हे जगा दे । 


_निपथ्य में छ गी नाद शोर पुकारना । लाइसंन्डर, डेमेट्यिस, हेलेना झोर 


लाइसेन्डर 
थीसियस 


लाइसेन्डर 


हामया जागते हे श्रोर उठ जाते हे ।] 
नमस्कार ! अ्रव सत दिवस का उत्सव बीता, 
बन के पक्षी युगल लगे है होने क्या अब ? 
क्षमा करे श्रीमत 
चलो हटो श्रव ! श्ररे खडे हो, 
मुभे ज्ञात हे तुम दोनो प्रतिद्वन्द्दी प्रेमी, 
फिर जग में यह मघुर मिलन कंसे आया है ? 
अरे घुणा कया ईर्प्या से इतनी सुदूर है 
जो सोती यो घृणा परस्पर मिल कर ऐसे 
ओर झत्रुता का कोई भय दोप नही है । 
हे श्रीमत्‌ | कहूँ क्‍या में हूँ स्वय चमत्कृत, 
अर्द्धयुप्त हूँ या है श्रद्धं जाग्रतावस्था मेरी सच यह ? 
कितु शपथ हूँ, म कह सकता नहीं कि कंसे 
आरा पहुँचा में यहाँ न जाने | 
ग्रे सत्य ही कहता हूँ में जितना पाता 
सोच विगत की, 
शायद यह सब यो है हृझ्मा फि में था 


उपौथा ध्ंक 


एजियस 


डेमेट्रियस 


आया यहाँ हमिया के सग । 
और हमारा यह विचार था करें पलायन 
हम एथेन्स से 
दर, दूर इतने कि यहाँ के नियम नही 
लागू हो हम पर । 
हम इन बाधाओं से वच कर भाग जा सकें | 


- बहुत हुआ प्रभु | बहुत हुआ अब, 


न्याय, नियम इस पर प्रभु ! अपना अ्व वरसाये, 

दण्ड चाहिये दण्ड क्योकि अपराध हुआ है ! 

कर जाते ये दूर पलायन, औ' ठेमेट्यस् ! 

इस प्रकार मुझको तुमको यह खूब हराते, 

तुम्हे न मिलती पत्नि श्र मुझको मेरी अभिलापा 


निश्चय, 
में चाहता यही कि वह हो पत्नि तुम्हारी । 


* हे श्लरीमत | सुदरी हेलेना ने मुझको 


वबतलायी थी इनके इस विचार की वातें | 

इनके वन में आने की सुन हुआ क्रद्ध में 

पीछे भागा इनके, और सुदरी हेलेन आई पीछे । 
पर श्रीमान्‌ ! जानता कुछ भी नही कितु में 
क्या थी ऐसी शक्ति, गक्ति वह क्या थी ऐसी-- 
जिससे प्रेम हमिया के प्रति जो था मेरा 

गया वर्फ सा पिघल और लगता है झ्रव तो 
बचपन का सा खेल एक कभी जो वहलाता था । 
मेरे मन के सारे सदुगुण, श्रद्धा सारी, 

मेरे दृग का हर्५ष और मजिल भी अ्रतिम 


थीसियस 


डेमेटियस 


हमिया 


एक सपना 


बनी यही हेलेना ! हे प्रभु ! इससे ही तो 
देखी थी हमिया नही, तब निश्चितार्थ था 
हुआ, कितु ज्यो 
ज्वर में भोजन भी अप्रिय लगने लगता है, 
किंतु स्वस्थ होने पर स्वाभाविकता से जो 
फिर अच्छा लगने लगता है, 
मुझे प्यार हेलेन का, केवल वहो चाहिये 
श्रौर उसी के प्रति मेरा यह प्यार अ्रमर हो ! 
सुघर प्रेमियों | मिले भाग्य से ही तुम 
सुख से, 
अब छोडो यह विपय न इस पर और बात हो | 
और एजियस ! अभिलापा वह 
सकल तुम्हारी पूर्ण करूँगा में, मदिर में 
इन दोनो युगलों को भी श्रनतवधन में 
बाँवूँगा, जब स्वय स्नेहबंधन में में भी 
वँच जाऊंगा । 
अरे प्रात तो बीत चला, अपना शिकार भी 
नही जमेगा, टालो उसको, 
चलो चले एथेन्स !' तीन हम और तीन ये 
दावत होगी वडे ठाठ की, सुख बरमसेगा । 
हिप्पोलिटा | चलो हैं प्रेयसि । 


[थीसियस, हिप्पोलिया श्रौर सेवकों का प्रस्थान] 
: यह सब वाते दिखती है लघु, घंवती-बुबली 


जैसे वे सुदर के पर्वत मेघ्र बन गये । 
विस्फारित नयनो से में क्‍या देख रही हूँ 


चौथा पभ्रक 


हेलेना 


डेमेट्रियस 


० 


हमिया 
हेलेना 
लाइसेन्डर 
डेसेट्रियस 


१०३ 


सव कुछ दो दो सा दिखता है। 
यही मुझे भी तो लगता है। 
डेमेट्रियस रत्व सा मुभकी प्राप्त हुआा है, 
भेरा है वह, मेरा ही है। 
क्या सचमुच हम जाग रहे है ”? 
लगता है हम अभी सुप्त है, स्वप्न देखते । 
क्या न ड्यूक आये थे सचमुच अभी यहाँ पर, 
क्या न उन्होने हमे बुलाया अपने पीछे ! 
झौर पिता भी तो थे मेरे ! 
आर सग थी हिप्पोलिटा | साथ थी उनके ! 

वे सब मदिर में हे हमको वुला गये न ? 
तव तो हम सव जाग रहे हे । चलो चले अ्रव । 
अपने सुपने हम दुहराये । 

[प्रस्थान 


बोौटम (जाग कर) जब मेरे बोलने का मौका आयेगा, मुझे पुकारना । 
में उत्तर दूंगा। मुझे आगे बोलना है--'अति सुन्दर पाइरेमस !' 
अरे हाय | हहझो हो ! पीटर क्विन्स ! फ्लूट, धौकनी बनाने 
वाले ऋ स्नाउट, ठठेरे ! स्टारवेलिंग ! हे भगवान ' सव छिप 
गये ? और मुझे सोता छोड गये ! मुझे भी क्‍या अजीब सुपत्ता- 


साहुझा ! 


किसी झादमी की झक्‍ल में तो ऐसा सुपना क्‍या आयेगा ? 


ग्रादमी एक गधा ही तो है, अगर अब वह अपने सुपने को वताता- 
पूछता फिरे ! मुर्के लगता है मे था एक इसान तो कोई क्‍या 
बता सकता है--मुझे लगता है, मुझे लगता है मेरे. पर श्रादमी 
बेवकूफ ही तो है, वह अगर कहे कि वह वता देगा कि में क्या हो 
गया था आदमी की आँखों ने नहीं सुना होगा, न कानो ने 


१०४ एक सपना 


देखा होगा, न हाथो ने चखा होगा, न जीभ ने सोचा होगा, न 
दिल ने कहा होगा--ऐसा था मेरा सुपना ! कोई क्या बतायेगा | 
में इस सुपने पर पीटर क्विन्स से एक लबी गाने लायक कविता 
लिखवाऊंगा । उसका नाम होगा बौटम का सुपना, क्योंकि उसका 
कोई तला' न होगा, और उसे में नाटक के अतिम भाग में 
गाऊंँगा, ड्यूक के सामने । श्ररे उसे खूब जोरदार बनाने के लिये 
उस स्त्री की मौत पर गाऊँगा। 
[प्रस्थान] 


दृश्य २ 
[एथेन्स, क्विन्स का घर ] 
[क्विन्स, पलूट, स्ताउट झोर स्टारयेलिंग फा प्रवेद्ञ] 

विवन्स क्या तुमने वौटम के घर किसी को भेजा ? क्‍या वह घर 
लौट आया ? 

स्टारवेलिग उसकी तो कोई खबर ही नही । बेशक उसे तो वे लोग 
ले गये । 

पलूट अ्रगर वह नही आ सकता तो नाटक भी मारा गया । उणके 
बिना क्‍या वह आगे चल सकता है ? 

क्विन्स मुमकिन नहीं सारे एथेन्स में उस जैसा श्रादमी नही मिलेगा 
जो पाइरैमस का पार्ट अदा कर सके । 

फ्लूट नही जी ' यह तो है। कोई एथेन्स में तो उस जैसा अक्‍्लमंद 
दस्तकार नहीं मिलेगा । 

१ तला-अ्रगरेछी में दाब्द है बौटम । झोक्सपियर ने यहाँ दब्दो का खेल 


किया है । 
२ स्थी यानी नाटक की नापिजा थिस्वी । 


चौधा पम्प १०प 


दिवन्‍्स लाजवाब आदमी था। आवाज की मिठास मे तो समभो जैसे 
कोई नारी हो ' 

पलूट नारी नही, कहिये भारी ! भगवान न करे, नारी वह कहाँ ! 

सस्‍्नग का प्रवेश] 

स्‍तग कलाकारों ! ड्यूक मन्दिर से आ रहे है और उनके साथ दो या 
तीन और श्रीमत हे जिनका भी अपनी स्त्रियो से विवाह हुआ है। 
अगर हमारा खेल जम जाता तो किस्मत बन जाती । 

फ्लूट हाय प्यारे कंगडालू बौटम ! ज़िन्दगी में छ आने' रोज खो डाले 
तुमने | क्या तुम ऐसा कर सकते थे ? भ्रगर ड्यूक उसे इतना न 
देते, पाइरेमस का पार्ट करने पर तो जनाव में नाक कटा देता, 
फॉसी पर भूल जाता, पर उसके लिये क्या वह योग्य नही था । 

« पाइरैमस को छ झाने । कुछ भी नही थे। 

[बौटम का प्रवेश ] 

बौटम कहाँ गये मेरे दोस्त ! कहां है मेरे दिलोजिगर ! 

विवन्स वौटम ! सुन ली भगवान ने | कंसा दिन है। भाग खुल गये ! 

बोटस कलाकारों ! में आपको अजीब बाते वताऊंँगा, पर मुभसे 
पूछना नही कि क्या है ” क्योंकि अगर मे वह भी वता दूँ तो 
असल का एथेन्मवासी नही हो सकता । जैसे जो जो हुआ, वह में 
आपको सब बता दूंगा । 

विवन्स प्यारे बौटम  सुनाओो ! सुनाओों ! 

बोटस एक लपज भी मेरे बारे मे इस वक्‍त नही ! में सिर्फ यह बता- 
ऊँगा कि सुन लो | सुन लो | ड्यूक ने खाना खा लिया है। 
कपडे पहन लो, दाटियाँ सूत लो, जूतों में नये फीते डाल लो, 
और फौरन महल पहुँचो । किस्सा कोनाह यह है कि नाटक 
१ पंन्स । 


१०६ एक सपना 


हमारा होगा, उसकी माँग की गई है। हर हालत में थिस्बी के 
कपडे साफ घुले होने चाहिये | जो शेर कर पार्ट कर रहा है वह 
अपने नाखून न काटे, क्योकि वह ही जेर के पजो की जगह काम 
दे जायेगे। प्यारे कलाकारो  अभिनेताभो! कोई भी प्याज-लहसुन 
न खा लेना, क्योकि हमारे मुख से वदब्‌ नही आनी चाहिये वहाँ । 
मुझे यकीन है कि लोग कहेगे आरखिर मे--कसा सुदर सुखांत 
नाठक है | एक लफ्ज नही | चलो फौरन चलो | 
[प्रस्थान ] 


पाँचवाँ अंक 
द्श्य १ 
[एथेन्स--थीसियस का प्रासाद] 


[थीसियस, फाइलोस्ट्रेड, हिप्पोलिटा, ला्ड गया झौर सेवकों फा प्रवेश] 


हिप्पोलिदा 


थीसियस 


प्राण थीसियस ! यह प्रेमीगण जो कहते हैं, 
वह सब कितना अद्भुत है सच । 

अरे सत्य से कही अधिक आझ्ाइचय्येजनक है ! 
इन प्राचीन कथाझ्रो, इन परियो की बातो 
में मुकको विश्वास नही होता है बिल्कुल । 
प्रेमीजन श्रौ' पागल, इनके तो दिमाग हे 

उत्तेजित रहते ऐसे ही । 
उन्हे श्रजीव-श्रजीव शक्ल दिखती रहती है ! 
शात विवेक न जिसको पाता सोच वही कहते है वे तो ! 
पायल, प्रेमी, कवि--तीनो की 
होती है कल्पना तीब्र ही ! 
नही नरक में जितने वे शैतान, दीखते किसी एक को, 
वह पागल है। 
प्रेमी उच्छू खल, हेलेन सी रूपसि की छवि 
किसी केजरिया के चेहरे में ही पा लेता ! 
कवि की श्ाँखें, 

विस्फारित हो किसी मघुर उन्मादाप्लावित, 

व्यीम घरा को है निहारती, और श्रवनि से 

४8 १०७ ६ 


श्ण्प 


हिप्पोलिदा 


थीसियस 


लाइसेन्डर 


थोसियन 


एक सपना 


फिर अवर तक, 
ग्रौर कल्पना जैसे श्ननजाने रूपो को देती है श्राकार 
आप ही 
कवि-लेखनी उन्हे कर देती सगुण, यून्य को छवि देती है, 
नामधेय रचती है उसको सत्य बनाकर । 
सुख की यदि आशका है तो 
वह अवश्य करता है प्रस्तुत । 
कितु निज्ञा में, कर कल्पना किसी भय की वह 
सहज किसी भाडी को भालू कह सकता है। 
किंतु रात की कथा समस्त कह रहे जो ये 
उसमे क्‍या इन सबके ही मस्तिप्क एक से 
हुए, कि सब की हुई कत्पना एक सदृण ही ” 
ग्रौर कथा में तारतम्य भी तो पूरा है 
कुछ भी हो आश्चर्य्य जनक हे, स्वुत्य सत्य ही । 
लो प्रेमीजन आये, कंसे है प्रसन्‍त वे । 
[लाइमेनइर, डेमेटियस, हमिया श्रौर हेलेता का प्रवेश] 
मित्रो | हो आनदित तुम सब  झौर प्रेम के 
नये-तये दिन रजन कर तुम्हारे मन का । 
हमसे अधिक आपको सुस हा स्वामी, गौरव 
बढ़े आपका । 
-* आग्रो होगा मास्क नृत्य क्या हम देख अब ? 
अरे तीन घटे का सम्बा समय सामने पडा हत्रा है 
भोजन करते सोने तक के बीच समय में ! 
कहाँ हमारे झ्रानदोत्सव का है बोतो नियत प्रबयक ! 
क्या भरानन्द यहाँ प्रस्तुत है * 


पाँचर्वां प्क् 


फाइलोस्ट्रेट 
थीसियस 


फाइलोस्ट्रेट 


थीसियस 


१०६ 


क्‍या है नाटक नही एक भी जो कि हमारे 

इन लम्बे घटो को सुख से ही सरका दे ? 

फाइलोस्ट्रेट कहाँ है उसको यहाँ बुलाओ ' 

प्रस्तुत है, थी सियस शक्तिशाली महान हे ! 

आज साध्य बेला के हित क्या रजन है अब ? 

मास्क है कि संगीत ! किस तरह काल बिताये 

यदि कोई है नही मनोरजन कंसे हो ? 

यह सक्षिप्त एक सूची है 

जिसमें रजन के साधन है वर्णित है प्रभु ' 

जो चाहे श्रीमान्‌ बतायें, वही प्रथम देखेंगे हम सब ! 

[कागज्ञ देता है ।] 

(पढता है ।) सैन्टॉरो' का युद्ध इसे गायेगा अपने 

तारो के बाजे पर एक नपुसक आ कर 

है कोई एथेन्स निवासी । 

नही यह नही, में कह चुका उसे पहले ही प्रेयसि से हूँ, 

प्रपने स्वजन हरक्युलिस की गौरव गाथा में ! 

(पढ़ता है ।) नशे | नये में ड्बे बैकेतल' का 

दगा जिसमें क्रोघधित हो कर 

धू स निवासी गायक गण का वध करते है वे पागल से, 

बहुत पुरानी चीज ही गई ! पहली बार विजेता वन कर 

में थीवीज नगर से झाया, तब भी यही हुश्ना था 
झअभितय ! 

(एहता है ।) ज्ञान, ज्ञान के स्वर्गंवास पर 


१ प्रौस में प्र भरृष्य घर्ध पशु साने जाते ४ । गाते झ ॥ 
२ एछाम दानदा-प्रषाव उन्मत उपदेददागण । 


११० 


फाइलोस्ट्रेंट 


थीसियत 
काइलोस्ट्रेंट 


कक 


एफ सपना 


कला-देवियो का वह रोदन ' 
ज्ञान बुभुक्षित हो मरता है । 
यह कोई है तीन व्यग, आलोचन होगा, 
इस विवाह के उत्सव में तो नही जँंचेगा । 
(पढता है।) पाइरेमस थिस्बी की प्रेम कथा, यह क्‍या है? 
दुखमय है क्या या सुखात | सुख भी झी' दुख भी ? 
ऊबाने वाली सक्षिप्त भला यह कया दोनो ही ? 
वाह | वाह | यह गर्म बफं है, अद्भुत भ्रौ' 
ग्राश्चय्यंजनक कंसा है हिम जो | 

भ्रजब सुरीले और वेसुरे का मिलान है ? 
दस शब्दों का नाटक है प्रभु | 
इतना छोटा नाटक मेने कभी न देखा 
कितु वही दस शब्द बहुत लबे लगते है, 
मुश्किल हो जाता है उसको देख भेलना, 
सारे नाटक मे न एक भी शब्द कही 

उपयुक्त मिलेगा, नही एक भी 
ग्रभिनेता है ठीक, अत है सुखद क्योकि 
पाइरेमस करता आत्मघात है । 
देख चुका हूँ, प्रमु | इसका, में स्वय रिहर्सल, 
और कहूंगा, मेरी श्राँखे हुई पनीती, 
कितु न बरसा पायेंगी ग्रांखे फिर ऐसे 
ग्रश्नु ह्वास के, जैसी उसे देख कर आती हँसी जोर की । 
श्ररे कौन है जो उसका झभिनय करने है 
है मजूर, एथेन्स नगर के मेहनतकथ वे 

दस्तकार है, 


पाँदर्वा ध्रक 


थोतसियत्त 
फाइलोस्ट्रेंट 


घोसियस 


हिप्पोलिदा 


थीदियस 
हिप्पोलिटा 
धोसियत 


११९१ 


कभी बुद्धि का श्रम न उठाया लगता उनने ? 
ग्रव जी तोड लगन से जुटकर यह नाटक तेयार किया है 
प्रभु | विवाह के लिये आ्रापके, 
रजन करने । 
तब हम उसे श्रवश्य, बुलाकर के, देखेगे । 
नही, वीर प्रभु ! वह आपके योग्य तो सचमुच 
कभी नही है। स्वय सुन चुका हूँ सारे को | 
वह तो कुछ भी नही, नही है कुछ भी, कह दूं । 
हाँ उनके यदि आप इरादे देखे, उनकी नीयत देखें 
उसमें गायद हो तफरीह आपकी थोडी ' 
बडी वडी मेहनत से रट कर याद किया है नाटक उननें, 
केवल करे प्रसन्न भ्रापको, जी बहलाये, 
यही हृदय में भाव रहा है। 
में श्रवश्य देखूंगा उनका नाटक, क्योकि कभी भी 
अ्रनुचित होता कुछ न वहाँ पर 
जहाँ सादगी झ्रो' श्रद्धा हे तत्पर रहते । 
जाझो, उनको यहाँ वुलाझ्रो, 
आसन ग्रहण तुम करो अपना श्रहे देवियों 
फिइलोस्ट्रेंट का प्रस्थान] 


* नही, चाहती में कि दीनता अधिक भार ले, 


और तुम्हारी सेवा में कं व्य नष्ट हो । 
आह नही होगा कुछ ऐसा मेरी प्रेयसि ! 
वह कहते है वे तो कुछ भी नही जानते । 


- हम वह 'कुछ भी नही देख कर 


भी उनको देगे श्रपना तो घन्यवाद हो, 


११२ 


एक सपना 


क्या न दया इतनी हम उन पर कर सकते है ? 
उनकी भूलो को नगण्य मानेंगे हम तो 
यही हमारी क्रीडा की सौम्यता बनेगी । 
नही जिसे कर सकता है कत्तंव्य दीन मन, 
गौरव का सम्मान शक्ति में उसे परखता 
गुण की चिता त्याग, प्रेयसी ! 
में आया हूँ यहाँ, अ्रनेको विद्वानों ने 
मेरा स्वागत किया योजनाएँ रट-रटकर, 
पर जब समुख आते मेरे काँप गये वे पड कर पीले, 
ग्रटक-ग्रठक कर बोल सके वे हकलाये से, 
भय ने उतकी वाणी की वह सहज तीब्र गति उनसे छीनी, 
और श्रत में मूक बने वे चले गये, स्वागत भाषण भी 
बोल न पाये, 
प्रेयसि | सुनो ! बात का मेरी तुम विश्वास करो, 
मेने तो 
उस विमौन में भी अपने स्वागत का गझ्रनु भव 
किया क्योंकि वह भय था क्‍या ? कर्तव्य परायण 
सकोचो का एक प्रदर्श न, 
उक्ति-चमत्कारों से गर्भित सभापण का 
रस मेने पाया उन नम्न भ्रवो लेपन मे, 
प्रिये | प्रेम श्रौ' वट सादगी अवाऊक्‌ मुझे तो 
लगता है उड्ेलते अपने भावों को मन की 
गहराई से, सब कुछ ही 
कर देते है प्रगट, नहीं रहती कुछ बाबा । 


पाँचर्वाँ प्रक 


फाइलोस्ट्रेट 


थीसियस 
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[फाइलोस्ट्रेंट का पुन प्रवेश] 
स्वामी हो प्रसन्‍त ! आता है सूत्रधार अब 
ओर सुनायेगा अपना वक्तव्य प्रथम वह । 
आने दो, उसको आने दो ! 
तिस्पें निनाद| 
[प्रथम वक्‍तदझ्य के रूप में विवन्स फा प्रवेश ] 
[प्रथम वक्तव्य] 

श्रप्रसन्‍न करते हे यदि हम, 

तो वह नेकनीयती से ही, 
यही सोचिये, क्योकि नहीं हम 

अप्रसन्‍्त करने आये है । 
नेकनीयती लाई हमको, और यहाँ पर 

झ्रपना सादा कौशल सारा 
दिखलाते है, और अत का 

अपने यही सत्य-उपक्रम है । 
अत सोचिये, हम विरोध पाते है केवल, 

हम न यहाँ झाये है सचमुच 
सोच, श्रापको हम कर सकते 

हे प्रसन्‍न सतुप्ट हृदय से, 
कितु हमारी नीयत यह है, 

सव कुछ से प्रसन्न हो श्लीमन्‌ ! 
यह अपना तो भाव नही है। 

पछताएँ श्रीमान्‌ हृदय में । 
अभिनेता प्रस्तुत हे सारे । 

पौर देख कर उनका अभिनय 


श्१४ एक सपना 


जान सकेगे आप स्वय ही, 
जो कुछ भी जानने योग्य है। 
थीसियस यह झग्रादमी एक बात पर भी नही जमता । 
लाइसेन्डर उसने तो वक्तव्य को उजड्ड घोडे-सा दौडा दिया । रुकना 
उसे आता ही नही । श्रीमान्‌ | यह भी नीति की बात है । बोलना 
काफी नही, सच बोलना चाहिये । 
हिप्पोलिदा वक्‍तव्य ऐसे बोला जैसा बच्चा रठकर सुना गया, श्रावाज 
तो आई, पर समभ में कुछ न आया। 
थीसियस भाषण था कि भनभनाती जजीर ! टूटी नहीं, पर कही 
एक-्सी नही । भ्रव श्रागें कौन है ? 
[पाइरंमस, थिस्त्री, दीवाल, घाँदनी भ्रोर शोर का प्रवेश ] 
[वक्तव्य] 
हे श्रीमान्‌ | बहुत सभव है 
ग्रचरज करे देख यह नाटक, 
पर आाइचर्य्य और भी करिये 
जब तक सत्य नही सुलभा दे 
सब रहस्य को, वह मनुष्य है 
पाइरेमस, जानते आप हे, 
यह सुदर स्त्री निश्चय विस्वी है 
यह मनुष्य जिस पर दिखता है 
लगा हुआ चूना श्रौ' ककट 
है दीवाल एक, यह ही है 
वह दीवाल नीच जो इन दो 
सुधर प्रेमियों के मिलने में 
खडी बीच में बाघा वन कर । 


पाँचर्वा प्लंक 
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इस दीवाल बीच है छोटा 

एक छेद भी, वे बेचारे 
इसमे से बातें करके ही 

अपने जी को बहलाते है । 
कोई भी इस पर ऐसा आइचयें न करिये 
यह मनुष्य यह लालटेन लें खडा हुआ जो 
काँटो की भाडी गह, देखे इस कुत्ते के पास कौन है ? 
है चाँदनी, अरे देखें तो, स्वय चाँदनी ! 
पास निनस की समाधि के ये दोनो प्रेमी 
वहाँ चाँदनी में मिलते थे विना हिचक के, 
झ्ौर प्रेम करते थे मिल कर 
यह विशाल पशु, नाम सिंह है जिसका, इसको 
देख, रात्रि मे आरती थी थिस्वी जब मन में 
भर विश्वास, डर गई, भागी सहसा उल्टे 
पाँव, किन्तु चोगा उसका गिर गया भूमि पर, 
इसी नीच झौ' हिख्र सिंह ने 
अ्रपने मुख से, रे रुघिराद्र होठ घर अपने 
उस चोगे पर रक्त लगाया। 
पश्राया पाइरेमस वह सुदर दीघेकाय 
भ्रति स्वस्थ तरुण जब 
देखा उसने उसकी प्यारी थिस्वी का 
चोगा घरती पर पडा हुआ था लोहू भीगा, 
खीच भयानक रक्‍त पिपासू खड़ग कट उसने 

अपना निर्मम, 
प्रम वीरता से झपने खोलते वक्ष में 


५ एक सपना 


वही घुसाया, 
थिस्बी वही पास में कुरमुट में तरओ के 
जो करती थी खडी प्रतीक्षा, 
आई, देखा, श्राह | खीच प्रिय की कटार ली 
उसने अपनी छाती मे ली भोक वेग से 
ग्रौर | मर गई। 
अब दीवाल, चाँदनी श्रौ' ये सिंह आदि ओर! दोनो प्रेमी 
खेल दिखाये । 
[प्रथम चफ्तव्य, पाइरंमस, थिस्थी, शोर भ्ौर चाँदनी फा प्रवेश ] 
थीतसियस भरे ! क्या कही यह शेर तो नही बोलेगा कुछ ? 
डेमेटियस * क्या आव्चर्य्य है श्रीमान्‌ | जहाँ कई गधे बोलते हे, वहाँ 
एक सिंह क्यो नही बोल सकता ?? 
दीवार इस नाटक में ही यह भी ग्राता है ऐसे, 
में, जिसका है नाम स्नाउट, दीवाल बना हूँ, 
वह दीवाल, देखिये सुनिये, जिसके तन मं 
एक छेद है या दरार है, जिसके द्वारा 
प्रेमी पाइरेमस और विस्वी बहुधा थ्रा कर 
बहत गुप्त ढंग से कानाफूसी करते हे । 
यह चूना, ककड, पत्थर बतताते है सब 
कि हूँ वही दीवाल देखिये | सच है में ही । 
यह दरार है, जालिम वैसी, इसमे से ही 
डरे हुए प्रेमी वे दोनो बाल करेगे । 
थीसियस आप क्‍या चाहते है वि चूना और कक ओर अच्छा 
बाल 


बल # 


वेमेट्रियस इतनी अकतमद सूम-बक से किया विभाजन तो मेने कटी 
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सुना ही नही था श्रीमान्‌ ! 
थीसियस पाइरैसस दीवाल के पासआ रहा है। सुनिये, सुनिये ! 
[पाइर॑मस का पुन प्रवेश ] 
पाइरेमसस : श्ररो रात ! ओ रात भयकर | ओ री काले रग 
की काली स्थाह रात री ! 
श्री रात | तू जो रहती है सदा नही जब 
4 दिन रहता है । 
अरी रात  झ्रो रात ! हाय री हाय हाय री ! 
मुझको डर है कही वचन वह 
भुला गई थिस्वी क्या अपना | 
श्रो दीवाल | अरी झो प्यारी ! ओ प्यारी दीवाल, 
मनोहर 
तू मेरे श्रौ' उसके पूज्य पिता की घरती 
के जो वीच खडी है करती हुई विभाजन ! 
झ्रो दीवाल | भीत झ्रो | प्यारी ! ओ मनहर तू 
दिखा मुझे अपनी दरार जिसमे से में श्रव 
चमका सक झ्रांख यह अपनी, कॉँक सक्‌ कुछ ! 
[ दोवाल उंगलियाँ उठातो है । ] 
धन्यवाद ! ओ करुणामय दीवाल! भरी सैजन्यो से तू, 
प्रेम देवता इसके लिये करेगा तेरी रक्षा अ्रच्छी । 
है क्या देख रहा हूँ मे श्रव ? थिस्वी भ्राई नही 
यहाँ पर ”? 
झ्रो दीवाल कमीनी ! तुममें से में कुछ भी 
देख नही पाता ग्चच्छाई, 
तेरे पत्थर हो भ्रभिद्नप्त कि मुझको घोखा देती ! 


श्१८ 


थीसियस मेरी राय मे, अगर दीवाल मे अकक्‍्ल होगी तो जवाब में 


एक सपना 


ग्रो दीवाल ! श्रधमतम है तू ! 


जरूर गाली देगी | 


पाइरेसस नही श्रीमान्‌! ऐसा कंसे हो सकता है ! दीवाल क्यों 
बोलेगी यहाँ ? अधमतम है तृ', के बाद तो थिस्बी को बोलना है। 
लीजिये वह आ गई । अब में उसे दीवाल के छेद मे से देखूंगा। 
आ्राप देखियेगा। मेने कहा न यहाँ तो बिल्कुल वही होगा जो ठीक 


है । लीजिये वह आा पहुँची ' 


थिस्बी 


पाइरंमस 


थिस्बी 


पाइरंसस 


[ थिस्बी का पुन प्रवेश ] 
ग्रो दीवाल न जाने तेने यो ही रह कर 
मेरी कितनी दीन कराह सुनी हे निइछल, 
क्योकि प्राण पाइरैमस का मुभमे होता है 
वह वियोग जो, विरह रुलाता ! 
मेरे अधर गुलाबी जाने कितनी-कितनी 
बार चूम है चुके कठिन तेरे ये पत्थर 
चूने में ये जडे हुए से तेरे पत्थर ! 
देख रहा हूं मे श्रावाज एक, तो अब में 
चल” छेद के पास भीत के, 
एरे सुन चलू प्यारी थिस्त्री के मुख को, 

थिस्बी मेरी ! 


* तुम मेरे प्रियतम हो, मेरे प्राण, ठीक क्या रही 


सोच में ! 
तुम कुछ भी सोचो जो चाहो, 
में हें वही तुम्हारा प्रेमी, 
लाइसैन्दर सा ग्रव भी हें विजश्वासपात्र में । 
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थिस्बी में हेलिन की भाँति रहूँगी मृत्यु, मृत्यु तक ! 
पाइरैमसस नहीं शफलुस' प्रोकस के प्रति 


था सच्चा यो, 
थिस्वी में प्रोक्स, तुम शैफलुस के 
प्रति हूँ प्रिय ज्यो ! 
पाइरेसस प्रिये ! भीत की इस दरार से मुझको चूमो ! 
श्रधम भीत है ! 
थिस्वी * प्राण भीत की इस दरार को चूम रही हूँ, 
नही तनिक भी होठ तुम्हारे ! 


पाइरेमसस. कहो कि निन्‍नी की समाधि पर मुझे मिलोगी ? 
थिस्बी ५: जीवन मृत्यु शपथ से कहती, विना देर के ! 
[ पाइरंमस शझ्लौर थिस्बी का प्रस्थान ] 
दोवाल . में दीवाल कर चुकी अपना पार्ट पूर्ण भ्रव, 
यो कर चुक कर श्रव जाती हूँ अपने रस्ते। 
[ प्रस्थान ] 

थीसियस श्रव पडोसियो के बीच की दीवाल तो गायब हो गई। 
डेसेट्रियस श्रव क्या चारा है श्रीमान्‌ ! जब दीवालें भी बिना साव- 

धान किये ही सुनने को इतने स्वेच्छाचार से काम करे । 
हप्पोलिटा झायद मेने इससे अधिक मूखंता नही देखी । 
थोसियस नाटक तो अच्छे से अच्छा भी छाया होता है, और बुरे से 

बुरा भी क्‍या बुरा है, श्रगर श्रपनी कल्पना उसके अभावो को 

पूरा कर ले ! 
हिप्पोलिदा तव तो भायद यह उन लोगो की नही, श्रापकी कल्पना 


१ सिफेलस का विगड़ा रुप । यह एक प्रेमी था जो पत्नी के प्रति ईमान- 
दार रहा | धरोरा देदी भो पहसे दिचलित म कर सकी । 


१२० एक सपना 


होगी ? 
थीसियस : अगर हम उनके बारे मे वही सोचे जो वे अपने बारे मे खुद 
सोचते हे, तो यह सब लाजवाब आदमी निकलेगे |! लीजिये दो 
जोरदार जतु आ्रागये, एक सिह है, एक मनुष्य । 
[ सिंह श्रोर चाँदनी का पुन प्रवेश ' 
सिह ग्रहे देवियों ! श्राप, हृदय हें जिनके कोमल 
मोटे चूहे को निहार कर कभी फर्ण पर चलते जिनको 
डर लगता है। हो सकता है, कॉप उठे श्रौ' सिहर 
उठे अ्रव । 
जब गरजेगा सिंह ऋ्रद्ध हो बडी जोर से । 
जान लीजिये कि मे, सिर्फ हूँ स्‍्तग नामक 
लुहार ही, छोटा सा हूँ गेर, नही सिहनी का जाया, 
यदि सगर में आऊँ यहाँ सिह सा भीपण, 
इससे वढ् कर करुण और क्या होगा इस मेरे 
जीवन में | 
थीसियस कितना विनम्र जनु है ! और हृदय कितना पवित्र है। 
डेमेट्रियस जतुग्नो में एकमात्र जनु ! श्रीमान्‌, आज तक नहीं देखा | 
लाइसेन्डर वीरता में तो यह सिह बिल्कुल लोगडी है। 
थीसियस विल्कुल | और विवक म तो बतस समझिय्रे | 
डेमेट्रियस नहीं श्रीमान्‌| इसकी वीरता विवेक को नही ले जा सकती । 
और लोमडी वतख को उठा ले जाती है। 
थीसियस इसका विवक, मझ निश्चय है इसकी वीरता को नहीं उठा 
संवता, क्योति वतख लोम डी को नहीं उठा सकती । छोडिये, इसे 
इसके ही विवेक पर डालिये | प्रत्र ज़रा चाँद वी बात सुनिये । 
चांदनी लालटेन यह नोकदार चदा की प्रतिनिधि-- 
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होगी ? 
थीसियस : अगर हम उनके बारे में वही सोचे जो वे अपने बारे में खुद 
सोचते हे, तो यह सब लाजवाब आदमी निकलेगे ! लीजिये दो 
जोरदार जतु आगये, एक सिंह है, एक मनुष्य । 
[ सिंह श्रोर चाँदनी का पुन प्रवेश ' 
सिंह अहे देवियो | आप, हृदय हे जिनके कोमल 
मोटे चूहे को निहार कर कभी फर्श पर चलते जिनको 
डर लगता है। हो सकता है, कॉप उठे औ' सिहर 
उठे श्रव | 
जब गरजेगा सिंह क्रुद्ध हो बडी ज़ोर से । 
जान लीजिये कि मे, सिफं हूँ स्‍्तग नामक 
लुहार ही, छोटा सा हूँ शेर, नही सिहनी का जाया, 
यदि सगर में आर यहाँ सिह सा भीपण, 
इससे वढ कर करुण और क्या होगा इस मेरे 
जीवन में | 
थीसियस कितना विनम्र जतु है ! और हृदय कितना पवित्र हे। 
डेमेट्रियस जतुझ्नो मे एकमात्र जनु ! श्रोमान्‌, आज तक नहीं देखा ! 
लाइसेन्डर वीरता में तो यह सिंह बित्कुल लोमडी है । 
थीसियस वित्कुल ! और विवेक में तो वतख समभ्रिये ! 
डेमेंट्रियस नहीं श्रोमान्‌! इसकी वीरता विवेक को नही ले जा सकती । 
और लोमडी बतख को उठा ते जाती हे 
थीसियस इसका विवेक, मुझे निश्चय है इसकी वीरता को नही उठा 
सकता, क्योकि वबतख लोमडी को नही उठा सकती । छोडिये, इसे 
इसके ही विवेक पर डालिये ! श्रव जरा चाँद की बात सुनिये । 
चाँदनी लालठेन यह नोकदार चदा की प्रतिनिधि-- 
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डेमेंट्रयस इसको सिर पर सीग पहन कर आना चाहिये था । 

थीसियस वह नया चाँद नही, उसके सीग भीतर घुस गये हे उसकी 
गोलाई में । 

चाॉँदनी लालटेन यह नोकदार चदा की प्रतिनिधि 

और चाँद के भीतर का में मनुज स्वय हूँ ' 

थोीसियस यह तो सबसे वडी गलती हो गई । इस आदमी को तो इस 
लालटेन के भीतर रखना चाहिये । वर्ना फिर यह चाँद के भीतर 
कहाँ है ? 

डेमेंट्यस श्रीमान्‌ ! वहाँ जाने की तो वह हिम्मत भी करेगा 
मोमवत्ती जल रही है वहाँ । वेसे है तो यह मामला वुभता हुआ ही। 

हिप्पोलिटा में इस चाँद से ऊब गई हूँ | काश यह बदल जाता | कुछ 
करें तो | 

थीसियस ऐसा लगता है, यह जो इसमे विवेक या स्वेच्छा की ज्योति 
इतनी कम है, यह ढल रहा है । लेकिन फिर भी, दार्षिण्य के 
कारण, हमें रुकना ही चाहिये । 

लाइसैन्डर हाँ चाँद ! आगे बोलो ! 

चाँदनी मुझे आपसे जो कहना हे, वह सिर्फ यही है कि लालटैन चाँद 
है, और में इस चाँद के भीतर का आदमी हूँ, यह भाडी कँटीली 
है, यह मेरी भाडी हे, भर यह कुत्ता मेरा कुत्ता है। 

डेमेट्रियस लेकिन यह सब तो लालटेन के भीतर रहने चाहिये। क्योकि 
यह सव चाँद में है । लीजिये। खामोशी से सुनिये। झा रही 
हें थिस्वी ? 

[ थिस्त्री का पुन प्रवेश |] 
थिस्वी यही पुरानी निन्‍नी की समाधि हैं, मेरा 
प्रिय न यहाँ क्या आया श्रव तक ? 
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सिह (गरज कर) श्रोह 
[ थिस्वी भागती है ।] 
डेसेंटियस खूब गरजा | शाबाश णेर | 
हिप्पोलिटा खूब चमके चाँद | सचमुच ? क्‍या नजाकत से चाँद चमक 
रहा है ' 

[ शेर थिस्बी के चोगे को रि्योड कर चला जाता है ।] 
थोसियस क्या चूहे की तरह फाडा हे विल्ली जैसे शेर ने ! 
डेसेटियस . फिर आ गया पाइरैमस | 
लाइसेन्डर लिहाजा शेर हो गया गायब 

[ पाइरंमस का पुन प्रवेश |] 
पाइरेसस मधुर चन्द्र | तेरी इन सूरज सी किरणों के 
कारण तुकको 
धन्यवाद देता हूँ प्यारे, क्योकि इस समय 
चमक रहा तू खूब, क्योकि में आशा करता 
तेरी स्वणिम चमकदार दीपित किरणो की 
स्निग्ध ज्योति में, देख सकूगा 
थिस्‍्वी के वास्तविक रूप को ! 
कितु भरे दुर्भाग्य | ठहर जा 
आह चिन्ह | वह क्‍या हैं कह जा | 
कैसा यह हतभाग गरे क्‍या ? 
देखो नयन ! देखते हो क्या ? 
कंसे हो सकता हैं यह सब ? 
मेरी प्यारी |! ओ स्वादिप्ट बतख | ओ प्यारी | 
तेरा चोगा, प्यारा चोगा । 
रँगा रक्‍त से तेरा चोगा ! 
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अरी क्र देवियों | टूट कर 

मेरे सिर पर गिरो रोर भर 

सर्वेनाश कर दो तुम आझो ! 

शात-शात कर व्वस मचाओं ' 

यह वेदना, यह प्रिया की मृत्यु, यह दुखद अत तो किसी 


भी मनुष्य को उदास दिखा सकती थी ' 
हिप्पोलिटा धिक्‌ हे मेरे हृदय को । मुर्के इस पर दया आती है। 


पाइरेमसस 


ग्री प्रकृति ! क्यो बता किया हे तूने कह तो 
सिहो का निर्माण भला इस वसुन्धरा पर ? 
आ्राह अ्रधम है सिंह कि उसने मेरी प्रेयसि 
थिस्वी को मारा हैं ऐसे 
मेरी थिस्वी सकल लोक में सकल काल में 
सर्वे श्रेष्ठ सुदरी, नही, हाँ, थी सचमुच ही, 
वह रहती थी, श्रोर प्यार करती थी, यी वह 
चाहा करती, 

और प्रसन्‍न रहा करती थी । 
ग्राओ अश्रु नयन यह भर दो 
निकलो खड़ग, घाव भव कर दो 
पाइरेमस को छाती फाडो। 
बाँई छाती में घुस जाओ, 
जहाँ घडकता दिल घुस जाझो 

[ जड़॒ग मार लेता है ।] 
गवमरता हूँ. ऐसे ऐसे 
श्ररे मर गया 
अरे उड गया 
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मेरी आत्मा का चेतन तो नील गगन में 
श्रो जिह्ना * खोदे प्रकाश निज 
चद्र ! भाग जा ! रस्ता ले निज 
[चाँदनी का प्रस्थान] 
श्रव नरता हूँ, मरता हूँ मे मरता मरता 
मरता मर मर 
म्त्यु | 
डेमेटियस अभी नही मरा हूँ । शत्ते है इकके की चोट ! ग्रभी दम हूँ | 
लाइसेन्डर : इक्के से उतर कर बोलो !' वह तो मर गया । अब वह 
नही है । 
थीसियस नहीं, शायद चिकित्सक की सहायता से यह भी बच सकता 
है । और गधा प्रमाणित हो सकता हैं । 
हिप्पोलिटा यह क्‍या हुआ ”? चाँदनी कैसे लौट गई ? प्रभी विस्बी 
तो आई ही नही, अभी उसे उसका प्रियतम मिला ही कहां है ? 
थीप्तियस वह उसे तारो की रोशनी में ढूंढ॒ लेगी | वह आ गई औौर 
उसके उद्वेग के साथ नाटक भी समाप्त हो जायेगा । 
[थिस्वी का पुत्र प्रवेश] 
हिप्पोलिदा मुझे लगता है इसका भाषण ऐसे पाइरैमस के लिये 
ज़्यादा लवा न होगा। यह तो जद्दी ख़त्म कर देगी 
डेमेदियस धूल का एक जर्रा तराजू के दोनों पलडे बराबर किये देता 
हैं । कौन पाइरेमस क्रि विस्वी, कौन किससे कम है ? बह पुरुष 
है, भगवान बचाये, यह स्त्री है, भगवान रक्षा करे ? 
लाइसेन्डर उसने अपनी सुदर श्राँखों से उसे देख भी तिया। 
डेमेटियस मतलब यह कि अब वह बोलेगी-- 
थिस्वी प्रियतम सोने हो क्‍या बोलो ? 


पाँचवाँ प्रफ 
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या मृत हो प्रिय | कुछ नो डोलो ' 
जागो है पाइग्मस जागो ! 
बोलो वोलो ! हुए मूक तुम ? 
हाय मर गये | बिल्कुल ही तुम ? 
श्रो समाधि मेरे प्रियतम की 
प्यारी प्यारी आखे ढॉको 
हाय फूल से होठ तुम्हारे, 
झौर नासिका ज्यो कलिका रे ! । 
शुभ्र कुसुम सी वदत विभा ओ | 
गये गये सव हाय खो गये, 
ग्रह प्रेमियों | हृदय फट गये, 
नयन तुम्हारे नयी प्याज की 
हरी गाँठ से ये, मत जाओ ! 
अहे भाग्य की क्रूर देवियो 
दुग्ध रवेत कर लेकर आश्रो 
शोणित में ञ्रव हाथ डुबाग्रो 
क्योकि तुम्ही ने तो इसके रेशम का डोरा 
हे फाडा ओ ' 
जिद्दा | शब्द न बोल एक भी 
ञ्रो विश्वस्त, खड़्ग अरब जल्दी, 
श्रा मेरी छाती में तुम तो 
जल्दी से घुस जाओ्ो । 
[ खड्ग मार लेती है ।] 
विदा अलविदा मीत विदा लो, 
यो थिस्वी मरती है देखो, 
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बिदा, विदा दो, बिदा, विदा ओ ! 
है | मृत्यु ] 
थीसियस अब चाँदनी और शेर रह गये मुर्दों को गाडने को । 
डेमेटियस जी हाँ । दीवाल भी तो है। 
बौटम (उठ कर) नही । में विश्वास दिलाता हूँ जिस दीवाल ने 
उनके पिताश्ो को अलग किया था वह गिर चुकी है। क्या आप 
ग्रतिम वक्तव्य भी सुनना पसद करेगे या हमारी मडली के दो 
मनुष्यों का अ्रव नृत्य देखना चाहेंगे ? 
थीसियस नही अतिम वक्‍तव्य तो रहने ही दो । तुम्हारे खेल में किसी 
तरह की क्षमा माँगने की आवश्यकता ही नही है, क्षमा क्‍या 
होगी ? सारे पात्र तो मर गये, अब दोष किसे दिया जाये, 
सचमुच जिसने भी यह नाटक लिखा है, यदि वह पाइरैमस बनता 
और थिस्वी के जूते के फीते से फांसी लगाफर मर जाता तो बडी 
जोर का दुं खात नाटक वनता। और वेसे है यह जोर का ही । 
भई, खूब किया | अब वह नृत्य शुरू करो | वह अतिम वक्तव्य 
तो छोडो ! 
[ सृत्य ] 
अर्द्धरात्रि के लौह जिद्द ने बजा दिये हे बारह श्रवतो, 
चतो प्रेमियो | अब दैय्या पर, 
अब परियों का समय होगया । 
मुभकों डर है कही भोर में सोना पड़े न धप 
चढ़े तक | 
फितनो देर हो गई देखो रात जागते ! 
गोचर ही में स्थूल रूप इस नाठक ने भी 
कितनी भारी रात अरे यो ही ठग ली ये, 


पाँचर्षां श्रफ 
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प्यारे मित्रो ! चलो चले अब हम सव सोचने, 
एक पक्ष तक नित्य यही आ्ानद हपे उत्सव हो मनहर, 
हम झानद मनायें तन्‍्मय 
[सत्का प्रस्थान] 
[ पक का प्रवेश ] 
गरज रहा है भूखा सिंह, 
बुक रोता है चद्र निहार, 
सोता खर्राटे भर शात 
दिन भर के सव करके काम 
थका किसान छोड सब भार ! 
उठती हैं फिर चमक अबू 
जलो काठ से लपट अ्रभूत, 
उल्लू बोल रहा है गूंज 
और दीन वह जो भयभीत 
दुख में रोता है अनवभ 
उसे शवो की स्मृति की भीति 
यही रात की वह है वेला 
कत्ने जिसमें मुंह को खोल, 
लेती है जमुहाई लवी 
छायाएँ जाती है डोल 
गिरजेघर के सूने पथ पर 
चलती हैं छायाएँ और 
हम परियाँ आत्यादँ जो हे 
रवि किरणों से श्रपत्ती ठौर 
दूर बनाते अन्धकार के 


श्श्द 


श्रोवेरोन 


टिटानिया 


झोवेरोन 


एक सप 


स्वप्तो से चलते हे कूम 

इसी समय करते हे क्रीडा, 
यही समय है रिमकिम भकूम | 
चूहा तक न यहाँ पर आये 
इस घर की न शाति को खोये 
इसी लिये राड देने को 

में हूँ भेजा गया यहाँ पर ! 
कूडा करकट सभी सँवार 

धर दूं पीछे यह है द्वार । 


[ श्रोबेरोन और टिदानिया का सेवकों के साथ प्रवेश ] 


इस घर में भिलमिल कोई रोशनी जलाग्रो, 
सुप्त अग्नि को योडा सा ऊपर उकसाग्रो, 
परी परी, आत्मा आत्मा श्रव सुख से खेतो 
भाडी पर के विहग बनो तुम चहको डोलो। 
गाओ्नो गाश्ो गीत मधुर तुम मीठे स्वर से, 
नाचो नाचो अपने सारे आलस तज के । 
पहले अपना गान सुनाझो हमको प्रियतम, 
सीखे उसके मीठे चरणों को हम निरुपम, 


रख हाथो में हाथ प्रेम से उनभायेगे 


र नाचते हुए एक स्वर से गायेगे । 
[ नृत्य शौर गीत ] 


- ग्रव प्रभात तक इस प्रकोष्ठ से 


परी और आत्माएँ मारी करे पवायन, 
हम भी सुस शया पर जाये और प्रेम से 
जा कर सोये, 
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हो अपनी सतान सदा सौभाग्य प्राप्त ही | 
ऐसे ही यह दपति तीना सदा सुखी हो 
सच्चा प्रेम करे श्र पाये हर्ष सदा ही । 
नहीं प्रकृति-कर के कलक ग्रव 
बाघाएँ उनके जीवन में वन पायें | 
उनके वच्चों के तन पर तिल, दाग, कि लहसुन, 
ऐसे चिन्ह नही जो शुभ हे माने जाते -- 
कभी न आये । 
नीहारो की मन्द मनन्‍्द भिलमिल में परियो ! 
इस प्रासाद भव्य के भिन्न प्रकोष्टो में तुम 
मधुर शाति से जा कर अब विश्वाम करो चल ! 
इसके स्वामी को आशिप दो ! त्वर गति जाझो ! 
भिनसारे जब भोर किरन नभ मे वल खाये, 
मेरे पास लौट आ जाना । 
प्रोबेरोन, टिटानिया तथा झअन्यों का प्रस्थान ] 
यदि हम छायाओ्रो ने सचमुच किया श्रापको 
अप्रमन्‍्त है, 

यही सोचिये, सब चलता है, ग्रौर आप सो लिये 

यही पर | 
यह रूपक था दीन श्रकिचन, 
नही कथानक भी था सुदर, 
कितु स्वप्न था, नही स्वप्न से अ्रधिक कहें कुछ, 
बुरा नही मानिये जरा भी, तव तो हम सुधार 

कर लेगे, 


| 


में पक हूँ ईमानदार हाँ | 
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हो सकता है हमने किस्मत नहीं कमाई 
पर अब साँपो की फुसफुस से' 
बचने को में बात वद कर जाता हूँ यो । 
वर्ना फिर पक होगा भूंठा, 
नमस्कार सवको है भाई | 
यदि हम में हे मीत | मिताई, 
तो रोविन ने क्षमा उगाहो | 
[ प्रस्थान ] 


न न - 


? दर्गा णा सीझ-ती शर्ते बला को चुप उराना । रशये आये ५ «पर 
स्त 


ऊ जग ८ ूिये सापने टोते ६ । 


